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Hallituksen esitys Educkunnde Espanjan Kanssa sosiaaliturvas- 
ta tehdyn sopimuksen eräiden mäaräysren hyvaksymisestä 

Esityksessj: chdotetzn, etta eduskunta h@ik- 
syisi Suomen ja Espanjan välisen sosidirumaso- 
pimukcn, joka dkkirjoitertiiri joulukuussa 
1985. Sopimuksen tarkoituksena on taata kum- 
mankin sopimusvaltion kansdaisille vartavuoroi- 
scsti periaarrcessa samat sosiai! i tuwzttu udet toi - 
scssa sopimusvaltiossa kuin omassa maassa. Sopi- 
mukseen on !rnotni i i t  p t r i a a t r m  ja  menerrejyta- 
vat, joiden mukaisesti roisen valtion kansalaiset 
ja hcidwi jdkeen j;i;nret omaisensa rinnzstcraan 
toisen valtion vastaaviin henkilöryhrniin. 

Sopinius m1ee voimaan rärifioimiskirjojen 
vdtokuukautra ccuraavan toisen kuukauden en- 
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sirnmäiscaa päivänä. Voimaanrulon jälkecn sopi- 
muksen määräyksiä sovelletaan oikeuksiin, jotka 
ovat olleet kerrynässä sen voimaan tullessa, sckä 
ennen sopimuksen voirnaantutoa satwnten ta- 
pahtuman pcmsteeiia rnyönncttäviin muihin 
etuuhi in  kuin kenakaikkisiin koniauksiin. Kui- 
tenkaan sopimus ci perusta oikeutta eniuden 
saam iscen sopimukstn voimaan tuloa edr I täväl tä 
ajalta. 

Esicykscen liittyy tkiehdotus scphukien lain- 
säädännön alaan ktru!uvien määräystcn hpäkcy- 
mimtä. Ehdoccttu laki on tarkoirerni tulemaan 
voimaan samana ajankohtana kuin sopimus. 

1. N y k y i n e n  t i l a n n e  j a  a s i a n  vai- 
m i s  tcIu 

1 - 1 .  Nykyinen tilanne 

Suomen ja Espanjan viild!?i ti t ä l k  heikclll ole 
sosiaaliiu n*aa Irosteva3 sopimusta. Tmet ta  sopi - 
rnu-ben aikaansaamiseen on sen vuoksi. että 
Espanjan sosiaal ii. urvajärjestel rnässä on ulkomia- 
laisia koskevia rajoituksia. Espanjassa asuu noin 
4 500 sucmdaisra. Matkailijoiden määrä on noin 
200 000 vuodessa. Suomessa asuu noin 200 cs- 
panjdaista. Matkailijoita k2y vuosittain joitakin 
tuhansia. Sopimus parantaa erityisesti näiden 
ryhmien sosiaditurvaa. 

Espanjan sosiaali turvajärjestelmään kuuluu elä- 
kevzkuutus, sairaus- ja äiriysvakuutus. tapatur- 
mavakuutus, työttörnyysnirva ja perhe-eniudct 
sekä erilaisia sosiaalihuoltoeniuksia. Yleinen pe- 
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mste järjesrelrnäiin kuuIumiselle on työsuhde cai 
perhtcnhuoltajan ryösuhdc. Ylcijecn järjestel- 
mään kuuluväc teollisuuden- ja palveiuarnm-,t- 
tien työntekijäi, jotka on jaoteltu 12 ammatti- 
luokkaan. Tämän lisäksi cn erityisjärjestelmiä 
esimerkiksi maarz!oudeo ryöntekijöille, kotiapii- 
laisilie, iaurateiderj palveluk.ressa olevilie, myyn- 
tirniehillc, yksityisyri:räji!ie, rncrimiehilte. jukis- 
tcn alojen työntekijöille, kaivosrni:hdlc ja vapai- 
d e n ammattien harjoiti ajille. Erity isjärj estelmissä 
on joissakin tapauksissa paremmat etuudet kuin 
yleisessä järjesreimässä. 

Espanjzn palkansaajien yleisen eIäkejärjesteI- 
män cleke määräytyy sen mukaan, mihin 12 
anrnatduokasta työntekijä kuuluu, Myös vakuu- 
tusmahcsü määräytyy luokan perusteella. Jirjestel- 
mässä maksetaan vanhuus-. työkyvyttömyys- ja 
perhe-eläkkeirl sekä hautausavustuksia. 
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Vanhuusetäkc maksetaan 65 vuotta täytiänecl- 
le vakuutetulle, joka on maksanut vakuutus- 
maksuja järjesrdmäk vähinrään 15 wodcn a j m .  
Tästä kokoruisajasta vakuurusrnaksur on pitänyt 
maksaa ainakin kahdelta vuodeIta viimeisten 
kahdeksan vuodcn aikana. Eläke edcltyttää lisäksi 
työn rcon lopettarn ista. Vanhu usetäkc mäkäyt yy 
työssäoloajan ansioiden ja  vakuutusajan pituudcn 
mukaan. 

EIäke on 100 prosenttia keskimääräisis:ä eläk- 
keen perusteena olcvisia palkoista. Elokuusta 
1985 heinäkuun Ioppuun 1986 eläkepaikka on 
viiden viimeisen vuoden v&uucusmaksun psms- 
teena oleva palkka. AikaväliIle 1 päiväsiä elokuu- 
ta 1986 31 päivään heinäkuuta 1987 eldxpalkka 
on kuuden viimeisen vuoden vakuutusmaksun 
perusteena oltur paikka. Aikavälillä 1 päiviistä 
ciokuuta 1987 3 i  päivään heinäkuuta 1988 käy- 
tetään scitsemln viineistn vuoden vakuutus- 
maksun perusteena ollurra pafkkaa ja elokuusta 

* 1988 lähtien kahdeksan viimeisen vuoden mak- 
sun pcmteena otlutra palkkaa. K a i k k i  tapauk- 
sissa kahdelta viimcisel tä vuodelta käyreräh [o- 
dellista palkkaa jz  edtllisilra vuosilta indeksiliä 
tarkistetrua pzlkkaa. Vanhuusel?ikkeeI1ä on ase- 
n ibe lh  vuosittain rnäärstry v?iihlmm%näärä 
(27 490 pesetaa kuukaüdessa). El&e maksetaan 
14 kcrcaa vuodessa. YliinGrZiser. el2ke-crär niak- 
setaan heinäkuussa jx joalukuussa. 

Työkyv).rröm~yseIäkkeen saaminen edcllyrtää. 
errä alIe 26-vuoti2s vd.,uurrttu on rnzksanut 

.* vakuutusmaksut vähintään puolesta ajasta 16 
ik:äwuoden täyrcämisen ja q.ökyryttömaLsi tulon 
välillä. Jos vakwcetni on tiiytränyt 26 vuÖtta, 
hgneri cdellyterälri makraneen vakuurusmabut 
vähiniäån neljännesosalta ajasta 20 ikävuoden 
täyttiimisen ja tsökyryrrömäksi tulon välilrä. Ai- 
na hänelca kuitenkin edelIpcetään v&uurus- 
maksur vahintäin viideltä vuodelta. Vähintään 
20 prosenrria vzkuutusmaksuicta on pitän!r rnak- 
saa 10 vuoden aikana väli:tömäsri :nn:n eiä- 
kehakcmukscn tekemistä. Eläke makjctaan sen 
jälkeen kun sdirniisvakuutuksen piiiivärahaa iin 
rnakscrru yhden vuoden ajan. Työkyvyrtömyys 
jaetaan seitsemään eri luokkaan sen laadun ja 
asteen rnukzan. Näisrä kaksi luokkaa, lyh ytaikai- 
nen ja määräaikainen työkyvyttömyys. kuuluvat 
sairaumkilutuksen yhtcytcen. Myös ryokyyc~ö- 
myyselike maksetaan 14 kerraa vuodessa kuten 
vanhuuseläke 

Perhe-eläkkeen saaminen edellyttää. crtä 
cdunjärtäjä sai itse eiäkerrä tai oli maksanut 
vakuunismaksu t etäkejärjestehäl le väh i ntään 
100 päivältä viimeisten viiden vuoden aikana 
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e nncn ku olernaansa. Leskendäke maksetaan najs- 
Icskcllc sekä iyökyvyttömäk miesfcskcile. Lap- 
scneläke maksetaan alIe 18-vuoriaallr huolletta- 
valle lapselle. Eläkcträ voidaan maksaa myös 
muille edunjät täjästä raioudclliscsri riippuvaisiile 
ornaisillc. Perhe-eläkkeen enirnrnäisrnäärä on 100 
proscnctia eläkcpemstetsta. Kaikki nämä eläk- 
kcer maksetaan 14 kertaa vuodessa kuten van- 
huusetäkc. Hautausavustus makseraan kenasuori- 
ruksena. 

Espanjan eiäkejärjestelmässi tunrtcraan myös 
varhaiseläke, joka maksetaan alennettuna 150 
vuotta räyrt5ncelk. Työttömäksi joutuneellc 
ryiintekijille voidaan harkinnan mukaan maksaa 
cIäke jo 5 5  vuoden iässä. 

Espanjan eläkejärjesrcfrnän erikoisuutena on 
niin kutsuttu e!äkekelpoisuus. Henkilö pysyy 
cläkekelpoiscna niin kauan kun hän on vakuutct- 
tuna ciikevakuutukscssa tai sitä vastaavassa tiian- 
teessa, jollainen on työttömyys. asepalvelu tai 
kansanedustajana oleminen. Työsuhteen päätty- 
misen jälkeen tällainen etäkekeipoisuus jatkuu 
ainoastaan 30 päiviin ajan. Tämän ajan kulumi- 
sen jälkeen henkilöllä ei ole oikeutta edes ven- 
huust iä lkcsern tuon työsuiitteii peri lxtdia. So- 
siaaliru~~opirniikseila cläkckeIpoisr!u~aikaa on 
m&c!o!Iista jarkai sittn. että roisen vdrion vas- 
taavar kaudet karioraari etäkekclpoisuuden syn- 
nyctäsiksi kausiksi. I 

Espanjan sairaus- ja äiriywaküiitukcessa vaJ;uu- 
tuksen peruste on ryGcuhde. Eliil:c!kisillä GII oma 
sairaanhoitovakuurubsrnsa. Sairatlwakuutuksen 
päivärahaa maksetaan 12 kuukauden 2 jan. Mak- 
sukaurta voidaan pidentfj; 18 kuukautcen. Edel- 
lytyksenä kuitenkin on rnakseru t maksut samalti 
ajalta kuin iyökyiyttörnyyseläke. Päivärahan 
määrä on 60 prosentIia palkasra kolmannesra 
päivästä 20:nteen päivään ja sen jalkeen 7 5  
prosen triz palkasra. 

Aitiyspäivärahaa maksetaan 1.4 viikolta. josta 
vähintlän kahdeksan viikkoa synnytyksen jsi- 
keen. EdeIiyiyksenä on liirtymincn järjrstelrnääri 
vähintään yhdeksän kirukautrz ennen synnytysrä 
ja maksetu maksui ISO päivän ajalta viin~ciscn 
vuoden aikana. Päivärahan määrä on 75 prosent- 
tia palkasta. 

Sairaanhoitona annetaan kaikki rarvirta\*a sai- 
raanhoito. Lääkkeisrä potilas maksaa 40 proscnr- 
tia hinnasta, kun ne hankitaan sairadan ulko- 
puolelta. Omavastuu ei kuitenkaan koske els- 
keläisiä. Myös hammashoito kuuluu järjestelmän 
piiriin. 

Espanjan taparurm avakuu tu kscrta maksetaan 
samat eruuder ja samoin ehdoin kuin sairaus- 
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vakuuiukscsta lukuunottamarta sitb, että mitään 
odotusaikaa ei tunneta. Lisaksi päivärahan määrä 
on 7 )  prosenttia palkasta atusra alkaen. Tapatur- 
macläkkccn määrä on sama kuin tavallisen työky- 
vyttömyyscläkkcen määrä. Sama koskee pcrhc- 
eläkettä. Sairamhoitoerüudet maksetaan saman- 
laisina kuin sairausvakuutrisjärjcstelmästä lu- 
kuiinottamarra lääkkeitä, jotka saadaan i h a n  
om avasruuosuutra. 

Edellytyksiä Espanjan työrtörnyysetirudcn saa- 
miselle ovat kuuden kuukauden maksut viimcis- 
tcn neljän vuoden aikana, työrnarkkinoidcn käy- 
tettävissä oleminen ja se, ettei ole kieitäytynyt 
tarjotusta tyüstä tai koulucukscsta. Päivärahan 
määrä on 80 yrosentria keskipalksta ensirnrnäi- 
sen puolen vuoden ajan. Sen jälkeen 70 pcosent- 
tia paIkasra 12:nnen kuukauden loppuun gsci ja 
rärnän jälkeen 60 prosenttia paikasta puolentoista 
vuodcn päättpiseen asti. Päivärahnkaurta voi- 
daan jatk2.a erityisestä q-ysrä 2.1 kriukauden päiiir- 
tyrniscen asti. 5 5  vuotta tigttäneeIIe työttömälle 
voidaan lisiksi antaa työttömyyje:äkc. 

Espanjan perhe-ettiuksiin on oikeus työoteki- 
jöiIIä ja eläkeläisiIt2 joilla on vähintiiän yksi alle 
18 vuotias lapsi (työkpvyrön ei ikärajaa). Perhc- 
etu tlksI113 maksc ta3 n äi ri  ysavusrust a kertasu o ri - 
tuksenn (3 000 pesetaa vuonna 198s): Iapdisää 
rnakseraan 250 Feseraa kuukaudessa (vuonna 
1385) jokaisesta Iapsesta. Lisäksi perhe-cntükiin 
kuuluu kertasuoritus, joka annetaan avioliiton 
solmimisen yhrcydcssä. Sen määrä oli vuonna 
1385 6 000 pesctaa. Perheelle voidaan Iis&si 
maksaa tarveharkintaisia etuuksia. 

Jos henkilö on syystä tai toisesta jäänyt edeI!ä 
seiviiellyn sosiaaIivakuutusjärjestelmän tcuuksista 
osatrornaksi, hänelle voidaan anraa taricharkin- 
taista sosiadiapua. Rzhasuoritusrtn lisäksi voi- 
daan anraa carpeellisrz sairaanhuitoa. 
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1.2, Asian valmistelu 

Sopimusta on valrnisteitu ulkoasiainminisre- 
riön ja sosiaali- ja ttrveysrninisteriön yhteistyönä. 
Valrnisteluka on käytctry sosiaalivakuutuslaiios- 
ten asianruntija-apua, Sopimuksesta on pyydetty 
iausunnot oikeusministcriöltä ja valtiovarainmi- 
nisteriöltä. Sopimusneuvottelut aloitetciin yuon- 
na 1977 ja. nc saatiin päätöksecn Iokakuussa 
1785. Sopimus allckirjoitettiin 19 päivanä joulu- 
kuuta 1385. 

2 .  E s i t y k s e n  t a i o u d e l I i s c r  v a i k u -  
t u k s e t  

Sopimusneuvotreiuissa on Iähdetty siitä. että 
sopimuksen aihcuctamat taloudelliset cdur ja 
lisäkiistannuksct tasoitruvat pitkä!lä aikavälillä 
sopimusvaltioiden kesken. Numeerisia tietoja 
hyödystä ja kustannuksista on hyvin vaikea esit- 
rää, mutta on todennäköistä. että Suomen saa- 
vurtamar cdur Espanjassa asuville ja työskenrek- 
ville suornaizisiiic ovat rahafliscsti suuremmat 
kuin päinvastoin. Sopimiksessa on määräyksiä 
matkailijoille ja rnuiile tilapäisesti oleskelevillc 
tarkoitcrusre sairaanhoidosra. Tämän hoidon kcr- 
vaa sc maa, missä hoidon saajat ovat vakuutettu- 
ja. Kocka suomalaisia matkailijoiia on Espanjassa 
noin 200 000 vuosittain on itmeista, crrä Erpan- 
j*x,sa heiiic annttusta hoidosta su~ri:ettavzt kor- 
vaukset muodostuvac Suomelle lisäkirsrmnuksek- ' 

si. Sen määrää on iässä vaiheessa vaikea arvioida. 
Kustannukset korvataan cuiii- ja nenoarvioon 
sisältyvisrä varoista. Korvausliikenteen hoitaa 
kansanelakelairos. Myös Espanjassa asuville sellai- 
sille. ellLccIäisiIle. joitie ei muuttohetkellä ott  
maksettu suomalaista kansaneläkettä, sopimuk- 
sen perusteella myönnettäva kansaneläkkeen 
pohjaosa on lis5kustannu5, jota on vaikea arvioi- 
da ennalta. 

YKSITYISKOHTAISET. PERUSTELUT 

1. S o p i m u k s e n  s i s a l t ö  dännöstä (6-10 anikla). Kolmannessa osassa 
ovat erityiset nä2räykset eti varsinaiset asiasisäl- 
toä koskevat määräykset (1 1-32 atrikla). Ndjän- 
nen osan määräykser koskevai virka-apua ja eri- 
laisia sopirnukscn soveltamiseen iiitiyviviä kysy- 

Sopimus on jaettu neljään osaan, joista ensirn- 
rnäinen käsittiiä yleiset määräykset (1-5 artikia}. 
Toisessa osassa määrärään sovellertavasta lainsää- 
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rnyksiä. osaan kuuluvat myös siirtymä- ja loppu- 
määräyksct (33-45 arriklaj. 

I a m ' k  Artiklassa määritellään sopimuksessa 
kiiytet yt käsi tteet . 
2 a r t i h .  Arrikiassa määrätään kummankin 

SOpimUSVdtiOn osalta sovelicrrava lainsäädäntö. 
Sopimus rakentuu vastavuoroisuuden periaattee1- 
Ie. Tämän vuoksi kutakin sopimusvaltion sosiaa- 
liturvan alaa v m a a  toisen sopimusvaltion samat 
etuudet käsirtävä sosiaaiiturvan ala. Sopimusta 
sovclleraan sairausvakuu tukeen ja äitiysavustuk- 
seen sckä Suomen osalta myös kansantemcys- ja 
sairaalapalrielujaijesttimään, eläkevakuutirkseen 
kokonaisuudessaan, taparurma- ja arnrnatrirauti- 
uakuutuksten, työttömyysturvaan ja invalidihuot- 
t m n  sekä lapsen clatustukeen ja muihin sosiaali- 
avustuksiin. 

3 artiR(a. Artiklassa rnä5irärään ertä sopirnusra 
sovcllcrann sopimusvaltioiden kansalaisiin ja 
muihin henkilbihin, jotka ovat tai ovat olleet 
jomman kiirnmzn sopimuspuolen Iainsäädännön 
alaisia sckä srllaisiin henkilöihin. jotka johtavat 
Iieistii oikeurrnsa. 

4 arMa.  Artiklassa m?iäiärääri että scpimr~s- 
va1:ioiden karisataiset sekä heidän perheenjäse- 
nensä ja jii!kcläiscasä, rnikä:i nämä johtavat oi: 
keuterisa heisrä, sekä pakolziset j2  va!iio::oii.ia.c 
henkiföc rinnzssictaan keskenään kun on kysymys 
sosiaa! irlirvaa koskevista ~ i k d s i s t a  ja vetvoll i- 
suu ksisra . 

5 crtihh. Artiklwa mäiiiät?A:;in, cttä sosiaal Itur- 
vactriudct maksetaan pcrixrxessa myös toisessa 
sopim usvzl r i m a  zsuva1Ie sdunsaaj al le. h,fyös kol- 
mannessa vaitiossa acuvil:e sopirnusval rioidrn 
kansalaisille maksetaan rahaetuuksia. Näistä 
yleisprriaatrcisra on sopimuksessa kuitenkin lu- 
kuisia pikkeuksia. Esimeihiksi sopimiikscn 14 
artiklassa rnääräräan, errä Suomen kansaneläkettä 
rnyönncrään pohjaosan rnäiiräisenä vain Espanjz-  
sa asudle Espanjan kansalaisille. Kolmanteen 
valtioon kanraneläkrrti ei sopimuksen perusteei- 
Iii m! iktirirträ eikii makseta lainkaan. 

6 ilrtrAIJ. Sovellcrravaa lainsäädäntöä koskeva 
pääperiaate on sosiaali Lumm alasta ri ippucn joko 
zsuminen cai työskentelemincn maassa. 

7 m M a .  Ensirnmäirien poikkeus pääperiaar- 
teesta koskee työntekijöirä. jotka lähetetään tila- 
päisesti tyÖskenteIemään toisen sopimusvaltion 
alueelle. He pysyvät Ilhertäjnmaan lainsäädän- 
nön piirissä, jos roisessa sopimusvaitiossa työskcn- 
tclyn arvioidaan kestävän enintään 24 kuukautta. 
Jos tila päin en työskentely jatkuu kauem min kuin 
24 kuu kautta. voivat sopimusvaltioiden asiano- 
maiscr viranomaiset jatkaa Iäheretyn ryöntckijän 

'. 
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kuulumista Iähettäjivalrion lainsäädännön pii- 
riin. 

ArtikIan ioisessn kappaleessa tehdään poikkeus 
sovellettavaa lainsäädäntöä koskevaan pääperiaat- 
teesecn maa- ja  ilrnakdjcrusalan yrityksen työn- 
tekijöiden osatta, jotka työskcnrckvät kurnman- 
kin sopimusvaltion alueella. He kuuluvat scn 
sopimusvaltion lainsäädännön piiriin, jonka alu- 
crlla yrityksen pääkonttori sijaitsee. 

Artiklnn 3 kapplcezsa tehdään pääsäännöstä 
poikkeus merimiesten ja muiden aluksissa pstve- 
ievicn henkilöiden osalra. Heidär vakuutetaan 
sen sopimusvaition lainsäädännön mukaan min- 
kä valtion lippua alus käyrtää. 

. 8 crtiklri. Artiktan poikkeus 6 aniklan pääperi- 
aatteesta koskee kummankin sopimusvalrion roi- 
sessa sopimusvaltiossa oievan dipIomaatriedustüs- 
ton hcnkilökuntaa. Artiklan määräyksct pems- 
tuvat diptomaattisia suhteita koskeran Wicnin 
yleissopimuksen (SopS 4 i i 0 )  mäsräyksiin diplo- 
rnaattiscn edustuston henkitökunnan asemasta 
Iähertäjämaan ja asemamaan sosiaaliruman suh- 
ccci). ArtikIa poikkeaa Wienin yleissopimuksen 
m3är?iyksisrä kuitenkin sikäli. c t tä  niin krrrsutur 
paikalta palkatut työntrkijär. jotka Wicnin yleis- 
sopimuksen mukasn on vakGurettava asema- 
rnaasse, voivat kolmcr! kuukauden kulilcssa ryös- 
kenrelynsä dkarnisesta valira myös IäiicttZjämaan 
Iainsäädänncn soveltamisen. 
9 rzrtiMz. Arriklassa maäriitään, että sopimus-. 

vaItioiden asianornaiser viranomaiset voivat yhrei- 
sejti sopia poikkei?kiisra edeliä rnainirtuihin 
m5ärii;ksiin. Mäiräys sisäitää norminanrovallan 
ddegoinria sosiaali- ja ter;eysmiriineriölle. 

I 0 m-tihh. A rt i kl aI Iz pyritään hiio le h c imna n 
siitä. ertä saman työskenteiyn osalra ei vakuutus- 
maksuja rnaksera kuin yhrem sopimusvaltioon. 
Miäriiys on risririidassa työnantajan sosiaalituna- 
maksua koskevan lain kanssa. 

I f  artiklu. ArtiLIassa määrirään. eitä suomalai- 
nen työelikc makseraan myös Espanjaan. 

12 ~ r t i k h .  Su orncn r yöc Iäke 1 a i n s iad  än t öön 1 
päivänä syyskuuta 10S5 otettu edrllyrys viiden 
vuoden asumisesra Suomessa, jotta niin kutsurru 
ruleva aika voitaisiin ottaa huomioon työkyyrtö- 
myyseläkercä laskettaessa. katsoraan artiklarnää- 
räykscssä täytetyksi näiltä osin myös kun henkilö 
on kuulunur Espanjan pakollisen eläkevakuutuk- 
sen piiriin. 

13 artihh. Artiklassa miiärärään ryöeIäkeIain- 
säädännön työkyvyttömyys- ja perhe-eläkkeen 
niin kuauttua tuleva aikaa koskevan osan laske- 
misesta tilanteissa, joissa henkilöt15 on oikeus 
eläkkeeseen molemmista sopimusvaltioisra. Tät- 

c 
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]öin todclliscen ryöskcnrelyaikaan Suomessa pe- 
Nstuva eiäke korotetaan tieryin edellytyksin ker- 
roimclla. Oikcus kcrroimefln lasketruun tulevaan 
aikaan &Iyy myös kun henkifö OII Espanjassa 
däkcvakuuiettuna. 

14 arti&ia. Artiklassa määrätaän ensin Suomen 
kansancläkktcn maksamisesta Suomesta Espan- 
jaan muuttavalle eläkkeensaajalle ja sitten eläk- 
keen myöntämisestä ennen cläkerapditurnaa 
rnuuttaneeik henkttölie, jokz on Suomessa asu- 
misellaan ansainnut oikeutensa. MäärZysren mu- 
kaan yhtäjaksoisesti r41inrään viisi vuorra Suo- 
messa asuneeIIa Espanjan kansalaiceIla joka elä- 
kettä hakiessaan asuu Espanjassa rai Siiornessa on 
oikeus kansaneläkelain mukaisen vanhuuseläk- 
kecn pohjaosaan tai perhe-eläkelain mukaiseen 
leskeneläkkeen pohjaosaan ra i  täysimlsräiseen 
lapsenelakkceseen. LeskcneIäkkeen ja lapseneiäk- 
keen oIlessa kysymyksessä myös edunjärtäjän 
cdclJyretään asuneen Suomessa vähintään viisi 
vuotta ja asunecn kuollessazn Suomessa tai  Es- 
panjassa. 

IS mtidh. Arrikl25sa todetaan crtä Espznjan 
rtäkevakuututcsra m;iärät>:än seuuavissa artik- 
loissa . 
i6 &&h. Aniktan 1 kappaleessa määr2dF.n. 

ertä Suomen kansahirilla on riikeus cspmj2laisen 
ckikevakkuüniksen ctriüksiin enintään 12 kuükzu- 
den odotusajan jä!keen. Arriklan 3 ksppdren 
mukaan voidaan Suomessa tayrtynricä v&uu tus- 
kausia ottaa tarpccn mukaan huomioon määrät- 
t ä m ä  oikeridesra espanjziaiseen cläkkeesecn. Ar- 
tiklan 4 knppa!ecn 1zuk2an oikcm espanjalaisen 
elkkevaktiutuksen ctuüksiin säilyy myös silloin 
kun henki15 kuuluu Suomen sosianlitumahinsää- 
dsnnnön piiriin rsi saa siitä eruuksia. 

17 nt ihh .  Attiklassa määrarään espan ja1aist.n 
tläkkcen Iaskemisra koskevat mcnettdytavat ta-  
pauksissa. joissa henkilöiiä on vakuutuskausia 
kumm3r!kin sopimusvaltion lainsäädknnön mu- 
kaan. Espnjzn osuus määrätSan suhreessa va- 
kuutuskausicn kokonaisrnääriiän. 
18 GrriRh. Artikian mukaan csparijalainen elä- 

ke lasketaan espanjalaisen maksuperusteen mu- 
kaan myös siin5 tapauksessa, että lainsäädännön 
cdcll yttam 5 vakuutusmaksukausi on täyttynyt 
Suomessa. 

19 artikh. Anikiassa annetaan Suomen kansa- 
laisille oikeus päästä espanjalaisen vapachtoiscn 
vakuutuksen piiriin. 

20 artihi". Artiklassa määrätään. että kun suo- 
malaisia vakuutuskausia lasketaan hyväksi espan- 
jalaisessa tiriryä amniartialaa koskevassa eläkejär- 

jesdrnässä. suomalaisrcn vakuutuskausien cdet- 
lytetään täyrcynccn vastaavalta arnmattiaialla. 

21 artzhh. ArrikIassa määrärään. että tarvitta- 
cssa otetaan huomioon toisen sopimusvaition 
lainsäädännön piirissä täyttyneet vakuutuskauder 
rnäärärräcssä oikcudesta sairausvakuuiusciuuk- 
siio. Espanjaan muutcava suomalainen voi siten 
esimcrkiksi Iukea hyväkseen asumisajan Suomessa 
täyttäikseen Espanjan sairausvakuutuksen päivä- 
rzhan saamiseksi cdeilytetyn 180 päivän vakuu- 
tuskauden. 

22 u d k h  ArtikIan perusteeIla sopimusvalrios- 
sa vakuutettu henkilö saa tilapäisesti toisessa 
sopimusvaltiossa oleskelIessaan ja  sairascuessaan 
sieltä välttämättömän sairaanhoidon. Aniktan 2 
kappa teen mukaan samaa sovetietaan myös Iähe- 
tettyihin työntekijöihin, kuIjetusliikkciden työn- 
rckijöihin ja mcrimiehiin sckä diplomaattiscn 
cdiirtuston palveluksessa oleviin henkilöihin. jor- 
ka ovat valinneet toisen kuin asemamaan lainsiiä- 
dännön piiriin kuulumisen. Sairaanhoito annc- 
iaan sen sopimusvaltion kustannuksella, missä 
henkilö on vakuuterru. Kusrannusten korvauni- 
sesra on sovit:u yksityiskohraisenmiri toimccnpa- 
nosopirnuksessa. Suomessa korvausliikenne hoi- 
detam kansan el3 kei aitoksessa val iion varoin. 

23 artikh. Artiklan mukaan sairaanhoiro mnc- 
raan myös jopiniundtiossa wuvilte e!SkeIäisiIle. 
Lisäksi Espanjaw xsuvillc suornalaizille eläkkeen- 
saajillc annetaan oiI;cus liiti@ czp2njalaiscen clä- 
kcläisten sairarisi~akiiunisjärjcstelmään. 

IraHiimpien sairaanhoitoe~uu'ksien antamisesta ti- 
lapäisen oleskelun aikana, edellytetään sen mpi- 
rnu waltion vaku u rusiai toksen hyväksymistä. jossa 
henkilö on vakucterru. 

25 mtikh. Artiklassa maärätään ertä rarvirracs- 
sa otciaaa huomioon toisen sopimusvaltion lain- 
sä3dänriön piirissä tiiyrtyneet vakuu tuskaudet 
rnäärättäessä oikeudesta perhe-ctuuksiin. 

X ariii/J. Arriklan määräysten mukaan äiriys- 
avustus maI;sctazn siitä mnasra missä äiti vskimi- 
sesri asuu, vaikka synnytys olisikin rapahrunuir 
toisessa sopimus\-altiossa. Jos oikeus eruutecn 
olisi kummmakin vahiosra. se maksetaan siitä 
maasta, missä synnytys on tapahtunut. 

27 mtiMa. Määräyksestä seuraa. ettei espanja- 
laiseen sovelleta Suomen lapsilisälain mukaistx 
dkomaalaisia koskevaa odotusaikaa. 

28 adiikla. Artikhsa säädetään, että capanirma- 
ja ammattitautietuudet annetaan siitä maasta 
missä henkilö on vakuutettu. Kuitenkin sopi- 
musvaltiossa asuva tapaturmavakuutettu henkilö, 
joka oleslxlee tilapäisesti toisessa sopimuävalrios- 

24 artihb. Kun on kysymys suurempien ja ' 
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sa ja joutuu siellä esimerkiksi Iähctcttynä qönte- 
kijiinä työtapatrirman uhriksi.  saa oleskelupaikka- 
kunnan vakuutuslaitokseIta kaiken tarvitsemansa 
hoidon. Sama koskee hcnkilöä, jonka oieskelu 
toisessa sopimusvaltiossa alkaa työtapatiirman tai 
ammattiraudin hoidon aikana. Tamä hoito anne- 
taan kuitenkin sen sopimusvaltion kustannuksel- 
la, missä henkilö on vakuutettu. Kustannusten 
k m m m  isesta on y ksirgiskoli taisern m in määrätty 
toimeenpanosoplnuksessa. 

29 $rfiAh, Arriklan mukaan uuden  rapatur- 
man korvaamistn tutkittaessa myös toisessa valti- 
ossa tapahtunut tapaturma otetaan huomioon. 
Artiklan 2 kappaleessa mäarät5än lisäksi, että 
kummassakin sopimusvaIrios;z pcräkkain sattu- 
nciden työtapacurmien tapauksissa jäi  kirnnäisen 
työraparurman korvaaminen tapahtuu vaiIi sen 
työtapaturman aiheuttaman työkyvyn alentuma 
huomioon ottaen. 

30 cdv:i&k hrriklassa mä5rätäln niin sanotun 
viimeisen maan periaarreen sovelramisesra. Tämä 
merkitsee sizä. cttä ZmmartjcautitapauIrsissa kor- 
vaus malr.sciazn sopirnusvaltiosta, jossa viimeinen 
tautiin dtistava työskentely capahrui. Arriklan 3 
kappaleessi rnäärstään lis$iki;si tapauksista. jossa 
arnmariitauri pahenee toisessa sopirnumaltiossa. 
Tälliiin uusi valtio on veivollincii anramaan 
cruuksia sun s a i t a d m  siellä työskefirrlemkestä 
johtuvan pahciirmisen csalta. 

3 2 od&. ttniktusa määiätnän Espanjan !ain- 
säädfncön mukaisen haut~~isaunscukscn suoritta- 
rnisesra. 

32 ortiRh. ArtikIaaa määrätään eträ määrättä- 
cssä oikeudesta t\röttömyyseruutecn myös roisen 
sophuralt ion Iainsäädännön mukaiset vakuu- 
iuskauder voidaan ottaa huomioon. Toisen kap- 
paleen mukaan Suomern saapuneella hcnkiIötlä 
on oitcüs tyijnömyyscruirtecn \'asti sen jälkeen 
kun hir: on cyörkcnncli:;r Suornma neljä v i ik -  
koa. tlIri [yösuhde ojc päärtynyi henkilön syyttä.  
Arriklan 3 kappiken mukaan toiscssa wpimus- 
valtiona suoritetut ryöitömyysctuUsajat oretaan 
työttömyysetuutta suoiitettiessa huomioon. 

33-41 arrihh. Näissä anikloissa rnäärätäiin 
erilaisista sopimuksen soveltamisessa noudaret ta- 
vista periaactcisra, sopimusta sovcl tavicn lai ~05ten 
ja virznomaisten yhteydcnpidosta ja nääräajois- 
ta, dirniesmenettelystä sekä sopimuksen ulottu- 
vuuteen ja voimaantuloon liittyvistä kysymyksis- 
tä. 

2 .  V o i m a a n t u l o  

Sopimus tulee 45 artiklan mukaan voimaan 
ratifioimiskirjojcn vai htokuu kautta seuraavan toi- 
sen kuukauden ensimmäisenä päivänä. Lakiehdo- 
tus sopimuksen eräiden lainsäädannön aiaan 
kuuluvien miiäräysten hyväksymisestä on rarkoi- 
tus saartaa voimaan ascruksella samana ajankoh- 
tana kuin sopirnuskin. 

3 .  Eduskunnan s u o s t u m u k s c n  t a r -  
p e e l l i s u u s  

Sopimuksen 3 artiklan määräykset mcrkiesev5t 
valtuutusta norminanroon. Sopimuksen 22 mik- 
fan sairaanhoidon antamista koskevat rnääräyk- 
sei, jotka liittyvät kansarirenJeyslain sovcltamisa- 
laan. merkitsevät seiiaisten velvoitteiden asetta- 
mista kunnille. että niistä on säädettävä lailla. 
Sopimuksen 37 artiktan rnääräykcer edellyttävät. 
cttä sopimuspüolten asianorniiset viranomaiser 
voivat oIla suoraan yhrcydessj: keskcnaän suomen 
ja ruotsin \;saksi myös cnglannin ja cspanjan 
kieIc!lä. Sopimiiksm I artiklan mäii i id-  mu- 
kaan ;rsianomaisei!a viranonizisri!a tarkoitetaan 
sosiaali - ja terve ysminisreriö rä. M ä ä  r i  ys rn erki rsce 
vitanoniaisten ja vi:kmiicsrcn kannzltn uutta 
vctcollisirutta. joka on ristiriidssa kielilain ( 148 / 
22)  ja valtion virkamiehiltt vaadittavasta Irislirai- 
dosra annetun lain ( i&/22)  kuisca. Sopimuksen 
4 1 arrikIa merkitsee poikkeusta Suomen sisäisescä 
ucroja ja maksuja koskevasta lains"cdännösrä. 
Sopimuksen !O, 32,  33 ja 43  artiklan rnäiiräykser 
poikkeavat voimassa olevasra sosiaa!i!urvaIainsää- 
dännösrä. 

Koska sopimus sisältää lainsiiiidinnön aIaan 
kuuluvia määräyksiä, on Eduskunnan h!väksymi- 
nen r d t ä  osin tarpeellinen. 

Edcllii olevan perusreclh ja  h d l  i:usrnuodon 
3 3  §:n mukaiscsri esirerään 

Koska sopimus sisältää määräyksiä, jotka kuu- 
luvat lainsäädännön aiaan, annetaan samalla 
Eduskunnan hpäksyttäväksi seuraava takiehdo- 
tus: 
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Laki  
Espanjan kanssa sosiaalirurvasta tehdyn sopimuksen eräiden määripen hyväksymisestä 

Eduskunnan päätöksen mukaisesti säädetään: 

i §  2 §  
Helsingissä 19 päivänä joulukuuta 1381 Suo- 

men t a s a d a n  ja Espanjan väIilii sosiaaliturvasta 
tehdyn sopimuksen määräykset ovac, mikäli ne 
kuuluvat lainsäädännön alaan, voimassa niin 

Tarkempia säännöksiä rämän tain täytäntöön- 
panosta ja sovehmisesta annetaan tarvittaessa 
asctukcelIa. 

kuin siitä on sovittu. 3 §  
Tämä laki tulee voimaan asetuksella säädeträ- 

vänä ajankohtana. 

Helsingissä 26 p2iuänä syyskuuta 1986 

Tasavallan Presidentri 

Vt. ulkoasiainminisrrri. 
Pääministeri 
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CONVENIO 

sobre S e g u d a d  Socisl 
entre 

la Repubiica de Finlandia y Espafia 

Suomen tasavallan ja Espanjan välinen 

SOSIAA LITURVASO PIMUS 

.. Suomen Tasavallan haliirus ja Espanjan hatli- ' El Gobierno de la RepGblica de Finlandia y 
tus, cl Gobierno de Espaiia 

toivomuksenaan järjesteä. suhcccnsa sosiaalirur- considcrando convcniente reguIar sur relacio- 
nes reciprocas en materia d e  Seguridad Social, 
han acardado io siguicntc: 

van alalla ovat sopineet seuraavaa: 

I OSA TITULO I 
YIeisi3 rnäatäyksiä D isposicioaes gen erales 

. 1 arrikla 
1. Tässä lueiclluilla sanoiiia ja käsirrcillä on 

sopimuksessa seuraava merkirys: 

a) ",~rpirnuspuolc.t", Suomen casavatra ja Ei- 

b) "due". Suomen osalta Suomen rasaval1a:i 
panja; 

alue, Espanjan osaits Espanjan alue; 

c) "Iainsäädäntö", 2 arriklassa tarkrrnmin 
rnäärice!!gt Iait, asewkset ja muur säiinnökser; 

ci) "asianomainen viranomainen", Suomen 
osalra sosiaaii- ja rervepninisrcriö, Espanjan 
osalra r ~ ö -  ja sosiaalitün.aministeriö; 

e )  "\akuritu~I:iiios". Siiorn.cn osalia 7 artiklan 
A kohdassa maini tun lninsäädännön soveltami- 
sesta vastaava elin tai viranomaincn, Espanjan 
osalta 2 arriklan B kohdassa luereflut yleisen 
järjestelmän ja erityisalojen järjestelmien hallin- 
toelirner : 

f )  "asianomainen vakuutusl~iros", voimassa 
,olevan Iainsäädännön mukainen asianomainen 
vaku u rusiai tos; 

g) "yhdyselin " , kummankin sopimuspuolen 
osalta vakuutuslaitosten toiminnan koordinoin- 
nista vastaava ciin, jonka tehtävänä on sopimuk- 

Articulo 1 
1. A efectos del presente convrnio, fas palabru 

y expresioncs quc se enumeran a continuaci6n. 
tcndr5n ei sigiiificado siguicnic: 

a) "Partes C~r i~:acanies" ,  La Repub!ica de 
Finlandia y Espana. . 

b) "Territorjo", cn r e l a c i h  a F ' i n h d i a ,  t l  
territorio dc la Republica de Finizndia. y en 
rclacion a Ejpaiia, su territorio nacioiiaf. 

c)  "Legislacih", las leyes, reglamentos y otras 
disposiciones en uigor que apartcen espccificadas 
en el A:ticulo 2; 

d )  "Autoridad Cornpetcnre", en relacibn a 
Finlandia ei Ministeri0 dc Asuntos Sociales y 
Sanidad, en relacihn a Espafia, cl hi!nisterio de 
Trabajo y Scgiiridad Social. 

e> "lnsiiruciiin aseguradora" en retaci6n 2 

Finlandia, cl Organismo o auroridad rcsponsable 
de fa aplicacion dc la iegisiacion n que se hacc 
referencia en cl apartado A) del Articulo 2;  en 
rekion a Espana, Ias insrituciones Gesroras de 
ios Regimenes General y Especiaies enumarados 
en el apanado 3) del Aniculo 2 ;  

f i  "iristituci6n aseguradorii competentc". ia 
Institution aseguradora que en  cada caso sea 
compercnte de acuerdo con la legislacih vigentc; 

g) "Organismo dc Enlace". cl organisrno res- 
ponsabIe de Ja coordinacih e informacion entre 
las Instiruciones aseguradoras de ambas Partes 



sen soveltamisen helpottaminen jz tiedottaminen 
sopimuksen sorcltam isai aan kuu luviile henkilöil- 
le hcille sopimuksen nojalla kuuluvista oikcuksis- 
ta ja velvollisuuksista; 

h) " perhctn jäscn" , voi massaolevan lainsää- 
dänniin mukaan pcrhecnjäsencksi määritelty 
henkilö; 

i )  "vakuutuskaudcs" , vakuutusmaksun maksa- 
misen, ryösuhtcen keston pcmsteella tai muulla 
tavoin määritellyt ajanjaksot. joita niitä koskevaa 
lainsäädänniin mukaan pidetään vakuutuskausi- 
na t2i setlaisiin rinnastcrtavina kausinz sekä SUO- 
men osalra lisäksi jokainen kalenterikuukausi, 
jolta on suoritettu lyhytaikaisissa työsuhteissa 
olevien työntekijäin eläkelain mukainen vakuu- 
rusmaksu; 

j)  "asumiskaudet", kaudet. jotka on Ieltaisiksi 
rnääritclty tai tunnustettu siinä lainsäädännössä, 
jonka alaisuureen ne kuu luvat tai niiden katso- 
taan kuu I uvan; 

k) "rahasuorirukser", "eläkkeet ja konauk- 
set". lainsäädännön mukainen rahasuoritus, elä- 
ke tai korvaus. miikazdukien kaikki niihir! liicty- 
vät julkisista varois:a s ~ o r i t c t ~ a i x  052t ja kororus- 
ja lisäosuudet; 

1) "perhe-eruus", Suomen osalta lapsilisä ja 
äiiiysavustus. Espanjan osalta sen IainsZidännössä 
rarkoiterut e ru ud et: 

rn) "sairaantioitoeruudec' '. Suomen osalta 
kansantemeys- ja sairzalapdvclut ja saira:isvakuu- 
tuksen sek5 rapatürma- ja arnmartitautivakuu- 
ruksen mtikaiser sairaarihoirocruuder. Espanjan 
osalta sen lainsäädännön tarkoittamat Iääksri- ja 
lääkepalvelut sairauden rai arnmatiitaudin, rapa- 
rurrnan, scn aiheurrajasra riippurnacra, sekä äici- 
yden perusrcrila. 

2. Kaikiila muiila tässä sopimukscssa es i in t )d-  
Iä sanoilla ja käsitteillä on asianomaisen lainsää- 
dännön mukainen merkitys. 

2 anikla 
1. Tärä suopimusta sovelletaan 
A) Suomessa: 
Seuraavia tapauksia koskevaan I ai nsäädänt G n :  
a) sairausvakuutus, mukaanluettuna äiti ys-, 

isyys- ja vanhernpainraha, sekä kansanterveys- ja 
sairaaiapalvetur ; 

Contratantes con objeto de facilitar fa nplkaci6n 
del Conwnio. asi como de informar a 10s inrcre- 
sados sobre sus dercchos y obligacioncs dimanan- 
tes del Convenio. 

h) "Familiar". una pcrrona definida como ta1 
por la IegislaciGn vigenre; 

i} "Pcriodos dc seguro", periodos de cotiza- 
c i h ,  dc empleo u o m s  pen'odos que de  acuerdo 
m n  la Icgistacion bajo la quc fueron cubiertos. 
sean considerados como periodos de seguro o 
cquivalcntes, asi corno. en el C ~ S Q  de Finlandia. 
cada mcs naturai por el cual se ha pagado 
cotizacion por el seguro de acuerdo con la L t y  
sobre 10s cmpleos de brevc durac ih ;  

j) "Pcriodos dc residencia". pcriodos dcfinidos 
o reconocidos como tales de acuerdo con la 
Iegislaci6n bajo la cuai fueron cubiertos o se 
considera que han sido cubiertos; 

k) "Prestaciones econornicas' ', "Pension o 
subsidio". unn piestacion en efectivo, pension o 
indemnizacion scgiin la legislacion aplicahie 
iiicluyendo todas las partes corrcspor;dientes a raI 
prestacih qi ic son zbonadas Pot 10s fondos 
pubticos, asi como cualquier incremento o supk- 
mento; 

1) "Prexarion farniiiar", cr; Finlandia, las 
prestacioncs por 10s hijos y subsidio por rnatrrni- 
dad, y. en Espana. las prcstxiones prevism en 
su legislacik; 

Finlandia. ios servicios de salud piibIica y 10s 
scrvicios sanirarios en hospital, as:' como 1% pres- 
taciones ranirarias concedidas en virtud def segu- 
ro de enfermedad y ei seguro contra accidentcs y 
enferncdades profesionales; r n  rclacion con 
Ecpafia, la prcsracibn dc 10s seruicios rnedicos y 
farmaceuticos presistos tn su Icgislacion, en 10s 
supuesros de enfermedad corrtün o profesionaf , 
accidentc, cualquicra que sea 5u causa, y mzrer- 
nidad. 

2 .  Cualcsquicra 0110s te'rm inos y exprcsioner 
udizados en este Convenio r c n d r h  el significa- 
do que se ies atribuya en la Icgistacion de que se 
trate. 

m)  "Asistencis sanira:in". en rclacion con . 

Artisuio 2 
1. EI presente convenio se apiicara: 
A) En Finlandia: 
a la Icgislacih sobre: 

' a )  Seguro de cnfermedad, incluidac fas presra- 
ciones por rnaternidad. asi C O ~ O  10s semicios de 
salud pfibiica y semicios canirarios hospitalzrics; 

2 360G9UL 
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. .  

b) työtapaturma- ja ammatlitaurivakuurus; 

c} cläkcvakuutus, mukaanluerruina ryöeläke- 
järjestelmät sekä kansaneläke- ja yleinen perhe- 
eläkcvakuutus: 

d) ryöttömyysturva; 
c) äitiysavustus, lapsihä, invalidihuolro ja lap- 

sen elatustuki xkä' muut sosiaaliavustuIrser: 

r) edetIä mainituissa kohdissa rarkoitertuihin 

B) Espanjassa: 
1) yleisen sosiaaIiturvajärjcste1män seuraavia 

tapauksia koskeviin säännöksiin: 
a) iiiriys, sairaus tai ammarricauti. tilapäinen 

työkpyxömyys ja tapaturma tai työtapaturma; 

vakuutuksiin tai etuuksiin liittyvät maksut. 

b) tiIap2inen tai pysyvä työkyvyttömyys; 
c )  varihuus; 
d) kuolemantapaus ja leskeys; 
e) perheturva; 
f ,  vmmiutuneiden ut:delIeenkouiutus ja kun-  

g> sosiaalihiidto ja sosiaaiipaivrlu:; 
h) ryöttLhyys. 
2) crikoisaiojen sosiarllni rvajärjcstelmien B. 1 

kohdassa mainittuja tapau ksiz koskeviin säännök- 
siin seuraavilla erityisdci'lle: 

Iolltus; 

a> maacatour: 
b) mcrenkulku; 
c) hiilikaivosala; 
d} iautarieläiset; 
e)  kociiaIousrr.önrckjjät; 
f) i w n ä i s e t  tai oman yrityksen52 lukuun työs- 

kente!ev-ät työntekijät; 
g) kaüppaedustajat; 
h) opiskelijat; 
i )  tai:ciiijar; 
j i  kir!.iiiiix(; 
k )  härksraistdijar; 
1) am rn atri ja1 kapa 11 o i I i j a t . 
2. 4 kappaleessa rnainiruin poikkeuksin tätä 

sopimusta sovelletaan myös säännöksiin, jotka 
kodifioivat , muuttavat tai täydentävät tämän 
artikIan 1 kappaIeessa mainiriuja säännöksiä. 

3. Sopimusta sovelIetaan säännöksiin, jatka 
koskevat muita kuin tämän artiklan 1 kappalecs- 
sa mainitruja sosiaaliturvan aloja rai lajeja vain 
siinä tapauksessa että sopimuspuolet siitä erik- 
seen sopivat. 

b) seguro de accidentes de trabajo y enferme- 
dades pr ofcsionales; 

c )  seguro de perisiones, incluidos 10s sisremas 
de pensiones dc empleo Ei conm cl seguro de 
pension nacionai y ct stguro general de pension 
por supervivrncia; 

d} sisierna de proteccibn por desempieo; 
c) subsidios por maternidad. prestacioncs por 

hijos, asisrencia por invalidez y subsidios para 
manrenimiento de hijos, asi como o t r s  forrnas 
de asistencia Social; 

f )  las cotizaciones r d a c i o n x h  con las pensio- 
nes o prestaciones anrcs mencionadas. 

B) En Espaiia: 
1. A Ias disposiciones Iegales del Rigimcn 

General de Seguridad social reiativas a: 
a) rnaternidad, enferrnedad c o m h  o profesio- 

na!, incacidad taboral transitoria y accidenre. sea 
o no de trabajo; 

b) invaiidez provisional o perrnanenrc; 
c)  vejez; 
d)  muerte y supervivencia; 
c)  prorccci5n a Ia farnilia; 
fi reediicacijn y rchabi l i t a c i h  de incapacira- 

p,> asistencia soti4 y srrvicios socialts; 
h) desemptco; 
2 .  h Ias diqosiriones legales sobre 10s 

Rcgirrienes Espcciates de Scguridad Scx-ial si- 
guienres en tos casos a que se rcfierc el inciso B) 
I+ 1 :  

dos; 

a) Agraib;  
b) del Mar; 
c) de la Minrria del Carbon; 
d)  de Trabajadores Ferroviarios: 
e) de Ernpleados del Hogar; 
f )  dc Trabajndorcs por cuerita propia o Auto- 

g) de RepresentanIes de Comercio: 
h )  dc Estudinntcs; 
i )  de Arristas; 
j} de Escri i tms dc Libros; 
k) de Torero';; 
1) de Jugadows profesionales de futirliol; 
2 .  A resewa de 10 dispuesto en el apartado 4 ,  

el presente Convenio se aplicarii igualmenre a las 
disposiciones legales que codifiqucn, rnodifi- 
qucn, o cornplernenren a la legislacion enumera- 
da CR el apartado 1 del prescnre ArticuIo. 

3. Ef Convenio soiarncntc se apiicnr5 a ias 
disposiciones legales que establezcan una Rama o 
Rigirnen de Seguridad Social discintos dc 10s 
especificados cn cl aparrado 1 dc cste Articulo, si 
las dos Parres Contratanrcs cstablecen un acurrdo 
a r a l  cfecto. 

nornos; 

' 
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4. Sopimusta ei sovelleta copimuspüolcn lain- 
säädäntoön, joka laajentaa voimassaolevien sosi- 
aatturvajärjcstdmicn soveltamisalaa uusiin edun- 
saajaryhmiin tai jolla penrstetain uusia sosiaali- 
turvajärjcstelmiä, mikäli roiscn sopimuspuolen 
uianornaincn viranomainen antaa vastakkaisen 
ilmoituksen muutoksen toteu iianee R sopimus- 
puolcn uianomaisellc viranomaiseIIe koimcn 
kuukauden kutuessa siiti kun asianomaisrcn 
säinnösten julkaisemkata on sillc virdisesti an- 
ncitu ticro. 

3 artikfa 
. Jollei toisin määrätä. tätä sopimusta soveile- 
taan sopirnuspuolten kansalaisiin, henkiiöihin, 
jotka ovac tai ovat olleet jommankumman sopi- 
rnuspuoten Izinsäädännön alaisia sekä henkilöi- 
hin, jotka johrzvat oikeutensa mainituista henki- 
löistä, 

4 artikla 
Jollei tässä sopimuksessa toisin rnZirätä, rin- 

nztetaan toisen sopimuspuoitn lainsäädänröä 50- 
r.eIlertxssa sopimuspuolen kamala' i x e n  scuraavzt 
tämän sopimuspuolen z!ucetla ~ S U V P ~  lienkilöx: 

a) tcisen sopirnusprroltn kznsalaiser ; 
h)  h t inäkuun 28 Fäivanä 1951 relidyn pako- 

laistcn oikeusasemaa koskevan yleissopirnukscn ja 
tähän mpimühecn liirrpässä, tammikuun 3 i 
päivän2 1367 a k k i  r joiterussa pö ytäkirj assa tar- 
koitetut pikoIaiset; 

c) vatiiortomar henkitöt. joilla txrkoitctaan 
henki!öirä, joiza mikään valtio ci runcusta kansa- 
lajsikseen ja lainsäädänrönsä piiriin kuuluviksi; 

d )  edellä mainirtujen kohrien tarkoittamien 
henkilöiden pcrhecrijäsener ja edunsaaj-,:, mikiili 
nämä johtavat oikeutensa mainituista henkilöis- 
tä. 

5 anikfa 
1. Jollei tässä sopimuksessa toisin määrätä, 

eiäkkeisiin ja  muihin rahaetuuksiin, työrtörnyyse- 
ruuksia lukuunottarnatra ei sovelleta rninkSüinlai- 
sia vähennyksiä, muutoksia, pemutuksia tai pi- 
dätyksiä sillä pemstedia, että edunsaaja asuu 
toisen sopim uspuolcn alueella. 

4 .  EI Convenio no se aplicari a las disposicio- 
nes fegales de una Parte Contratantc quc exrien- 
dan los rcgimenes existenres a nuevas categon-as 
profesiooaks o quc establezcan nuevos regirnenes 
si la Autoridad competente de la otra Parte 
notifica su oposiciiin a la Autoridad conpetente 
dc la prirnera dentro de un periodo de tres rneses 
contados a partir ck la fecha en que le sea 
comunicada oficialrnente 12 publicacion de dichas 
disposirion cs. 

Articuio 3 
Este Convenio se apIicari. mientras no se 

disponga 10 contrario a 10s nacioiiales de las 
Partes Conrrarantes. a las personas quc esrtn o 
hayan estado sometidas a la legislaci6n de una 
u o m  de 1s Parres Contratentes y a las personas 
cuyos derechos deriven de 6st.u o aquellos. 

Articdo 4 
En la medida en qüe tio se dispongn de otro 

modo en ei presenx Convcnio e n  12 aplicaci6ii 
de ta iegis!acion di: una de  hs Partes Concratari- 
tes se equipara con 10s nacionalcs dc dicha Pxtc 
1% siguientes personas rcsidrntes dentro del terri- 
rorio cfe la citada Parte: 

a} Los nacionaIes d e  la otra Pa rx  Contratante. 
b) Los refugiados de acücrdo con el Convenio 

de 28 de Juiio de 1951 sobre la siruacion juridica 
dr los rcfuugiados y eI Protocolo de 31 de Enero- 
de 1967 de dicho Convenio. 

. 

c> Los apirridas. enrendiendo como talcc aqu- 
ella pcrsona a la cual ningfin Estado considera 
como nacional suyo por aplicacion de su legiala- 
cion. 

d)  Los miernbrm dc  sus familias y supervivien- 
ies de las personas cirndas en 10s parrafos anierio- 
res siempre que r'stos funden sus dercchos en 10s 
de las citadas personas. 

Articdo 5 
1. Las pensiones y o t m  prestaciones economi- 

cas a excepcih dc las prcstaciones d e  desempIeo 
no c s t d n  sujetas a reduccion, modificacih. 
suspensioa o retencih por el hecho de que el 
beneficiario resida cn el tcrritorio de la oira 
Parte, saivo que en ei presenre Convenio se 
disponga otra cosa. 
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2 .  Jollei tässä sopirnu ksessa toisin määrätä, 
rahactuudct ~ joita sopimuspuolen on maksettava 
toiscn S O ~ ~ ~ U S ~ U ~ ~ C I - I  kansalaiselle. on samoin 
cdcl ipksin ja saman suuruisina kuin tämän 
sopimuspuol cn kolmannessa vai tiossa asuville. 
omille kansalaisille makseirava myös. jos asian- 
omainen henkilö asuu kofmannessa valtiossa. 

rI OSA 
SOvcIlerrauaa Iainszädäntöä koskevia määräyksiä 

6 artikla 
Joki  tämän sopimuksen 7 ja 8 artiklassa toisin 

määrärä, sopimuksen sovel tamisalaan kuuluviin 
hcnkiI6ih in sovcIlecaan: 

a) Suomen Iainsä?idänröä, joka koskee 
- työeläkettä. tyiitapaturmaa ja amrnartitau- 

* tietuuhia sekä työnantajan sosiaaliturvamaksua. 
mikali asianomaiset henkilöt työsken;eleuät Suo- 
messa : 
- muita etiwksisia. mukaaiilucttuina kansan- 

cl&evaLxutus, sairausvakuutus, lapsilisä, sosiaa- 
iihuoiro ja ryöttöqyrurva, mikiili asianomaiset 

' heiikil6; asuvat Suomcssa. 

b) Espznjnn hinsäädäctöä. mikäli henkilö 
asuu I3pz"jas.a j2 toimii Espan jssa cyiisuhceessa, 
itscr&senä yrrttiijäril tai on m u u x n  vakuutettu 
tai siihen rinnzxercavassa suhteessa. 

7 artikta 
1. foc qönancaja Iiihcttää työntekijan sopirnus- 

vahiosrz toiccen suorittamaan työtä, jonka arvioi- 
daan kcjtavän enintään kaksikyrnrnrntänrljä 
kuukaurra, tiati kuuluu edellcen ensiksi mainitun 
sopirnutpuolen IainsäSdännön piiriin ikäänkuin 
iiän r y i d c n r e t i s i  ja asuisi tämän sopimuspuolen 
aliieclli. jos työ sen sopimuspuofcn alueella, 
johor; ryöntekijä on Iähererry, jarküu yli kaksi- 
kyrnm:nzincfjä kuukaiirta työntekijään sovettc- 
taan eixiksi mainitun sopimuspuolen lainsäädän- 
töi ,  rnkäli  sopimuspuoIten asianomaiset viran- 
omaiset antavat siihen suostumuksensa. 

. .  

2. Kummankin sopimuspuolen alueella työs- 
kenteIevään maa- ja ilmakuljctusyrirysten rnat- 
kustavaan hcnkiIökuntaan sovellcraan sen sopi- 
muspuoien lainsäädiintöä, jonka alueella yriryk- 
sen pzikonttori sijaitsee. Jos mainitru henkilö- 
kunta asuu toiscii sopimuspuolen aiueella, siihen 
sovellerzm tämän sopimuspuolen lainsäädäntöä. 

2 .  Las presraciones cconomicas debidas por una 
de ias Parres- Contratanm sc pagarin a 10s 
nacionales de la otra Pane que rcsidan en un 
tcrccr pais en tns misrnas condiciones y con iguai 
cxtemion que P 10s nacionales de Ia primera Parte 
residentes en el rercer pais de rcferencia. salvo 
que en el presentc Convcnio sc disponga otra 
cosa. 

TITULO Ir 

Articulo 6 
Salvo io dispuesio en 10s Articuios 7 y 8 del 

presentc Convenio las personas comprendidas cn 
cl campo de api icacih dei mismo esrarh someri- 
das: 

a) A la Icgislacion dc Finlandia 
- en 10 concernicntc a pension de ernpleo y a 

prcsraciones por accidenre de ;rabajo, enferme- 
dad profcsional y cotizacion empresarial de scgu- 
ridad cocial. si trabajan en Finlandia. 
- en 10 conczrnienre a o t r z  prcstaciones, 

incluidas las derivadac dcl seguro de pensiiin 
nacional, el seguro de enfcrmrdad, la prcstacion 
por hijos. la azisrencia socizl y Ia proreccibn por 
desem?!eo, si icsidcn en Finlandia. 

b) A la Icgislaci6n espaiiola sicnpre qut 
residan e n  Espaiia y que dcncro de si texitorlo 
irabajen por cucnca propia o ajcna o figuren CR 
situacih de alta o asimi!ada. 

.* 

Articulo 7 
1. Cuando un  empresario dcstaque a una 

perona del tcrriiorio de uria de las Paries a 
rrabajar cn el tcrrirorio dc Ia o t ra  Parrr. y la 
duraribn previsra del empleo liu sca suprrior a 
vrinricuatro mcsrs. rontinuarii zp!icindosctc la 
Iegislacih dc la primrra Parre cornti si fa pcrsona 
esruvierri empleada y rcsidit-ra er! tl rcrritorio dr 
esa Parre. Si su ernpleo cn el crrritorio dc Ia Parre 
a Ia quc ha sido enviada a rrabajar, ronrinuara 
despues dc dirho pcriodo de vejnticuatro meses, 
seguira aplicandose!e la tegidacion de la primera 
Parte rnjcmras que Ias Autoridades competenres 
de las dos Panes den su consenrimiento. 

2. EI personal irinerante peneneciente a ernp- 
resas de transportc terrcsrre y aereo que desempe- 
fie su actividad en eI territorio de ambas Partes 
quedarii sujeto a Ia Iegislaci6n de la Pane en cuyo 
cerrirorio tenga su scde la ernprcsa; sin embargo, 
cuando dicho personal resida en cl territorio de la 
otra Pane qucdari sujero a la IegisIaci6n de esta. 
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3. Alusten miehistöön sovellctah sen sopi- 
muspuolen iainsäädänröä, jonka lippua alus 
käyttää. Henkilöt, joiden tehtäviin kuuluu alus. 
tcn lastaus, purkaus ja korjaus'tai 5a:aman vai- 
vonta, ovat scn sopimuspuolen IainsEdännön 
alaisia, jonka aheclla satama sijaitsee. 

8 artikla 
1. Tätä sopimusta ci sovcIIetz sopimuspuoltcn 

diplomaattisen tai konsuliedustosion hcnkilö- 
kuntaan, rnikaii asianomaisilla henkilöillä on 
diplomaattinen tai konsuliase ma. 

2. Tätä sopimusta ei myöskiiän sovelleta scllai- 
siin valtion virkamiehiin, jotka toisen sopimus- 
puolen hallitus on Mecräo y t  toiscn sopimus- 
puolcn alucclfe, jz jotka eivät kuulu 1 kappaiees- 
sa mainittuihin henkihyhmiin. 

3.10s muu kuin rärnän arriklan 1 ja 2 kappa- 
leessa rarkoiterru henk ib ,  joka ei kuulu sopimus- 
puoltcn diplomaartiscn tai konsuliedusruston 
henki!ökuntaan, on diplomaattisen ra i  konsiili- 
edusrusron paivcluksesa toisen sopimuspuolen 
alucella tai mainitun edusruston virkamiehen 
pahctiiksessa, han voi kolmen kuukauden kulu- 
ess2 tämän sopimuksen voirnaanrulcsra lukicn rai 
kolm:n kuukauden kuluessa ty5skcnrc!yn atoitta- 
miserta cämär? sopimuspuolen alacclla vd i t z ,  
halua;?ko hZri kuulua ensiksi rnainimn so;iinus- 
puolen Iaindädäonön vai työskentciymaan lain- 
säadznnan piiriin. 

3 zrtikla 
Sopirnuspuolten asianomaiset viranomaiset 

voivat yhteisesti tehdä poikkeuksia tämän sopi- 
muksen 6-8 arrikian määrayksiin tierq-jcn hen- 
kilöiden tai henkilöryhmien osalta. 

10 artikla 
Jos henkilö asuu sopimuspuolen alueelfa. ja 

häneen on t h ä n  sopimuksen määräysten rnu- 
kaan soveltertava toisen sopimuspuolen Iainsää- 
däntöä u c t p  työskcntetyn osalta. tästä työsken- 
tciystä ei ole suoritettava vakuutusmaksuja ensik- 
si mainitun sopimuspuolen lainsäädännön mu- 
kaisesti. 

3 .  La tripulacih de ios buques quedari sujcta 
a ia tcgislacih de la Parre cuya bandera enarbole 
cl huque. Los trabajadares empleados en la 
carga, descarga, reparacion dc buques o en 
servicios de' vigilancia cn un puerro. qucdath 
sujttos a Ia Iegislacion de Ia Parrc a ruyo territo- 
rio pcrtenezca cl- puerro. 

Articülo 8 
1 .  Qurdan exceptuados de la Zptirzcih del 

presente Convenio las personas de ta Represenra- 
ci6n Diplomatica o Consular de cualquiera dc las 
dos Partes Conrratzntes que gocen de estatuto 
diplornarico o consufar. 

2. i g u a l ~ ~ ~ c n ~ e  quedan exctuidos 10s funcioria- 
rios pijblicos no mencionados en el apanado I 
que ei Gobierno dc una Pane Conrratantc cnvie 
al tcrtitorio de la otra. 

3. Si una percona no referida en 10s apartados 
i y 2 de  este Articulo.  que no  forrne pane de  fa 
Representacion Diplomirica o Consular de cual- 
quiera de Izs dos Paxes Contraranres, se hallase 
cmp!eada al stnicio dc u n a  M i s i j n  Diplornitira 
a Consular de U R ~  ? m e  en el teruirorio dc Ia 
otra; o ai scrvicio particuhr de un funcionario de 
dicha hikion. podri  optar, deniro dc 10s tres 
prirncrus mescs. a contar desdc la enrrada en 
vigor del prescncr Cocvenio G ,  en su caso. dmtro  
ck ios ties meses siguicr.tr.5 a la fccha dc inici- 
aci6ri del rrahajo en ei rerritorio de dicha F m c ,  
por acogcrse. bien a la Iegislacion de Ia prirntra 
Parte. o bien a la Irgislariiin dcl pais en el que  
csta cmpleada. 

' 

Arriculo 9 
Las Auroridadcs rornprteritcs de las Partes 

Conrratantcs podrin de rnutuo acueido. estable- 
cer rnoditicaciofies a 10 dispuesto e n  10s artirufos 
6 al 8 dci prcscnte Convenio en relacion con 
deiernicadas pcrronas o carcgo:ias de pcrsonzs. 

Arriculo 10 
Si una pcrsona teside en el cerritorio de una 

Parte y, de aciierdo con las disposicioncs anterio- 
rcs. iienc quc zpticarsele por una actividad deter- 
minada, Ia legislaci6i-1 de Ia otra Partc, no exisciri 
Ia obllgacih de abonar cotizaciones, en rat6n de 
esa accividad. dc acuerdo con Ia fcgislzcih de la 
prirnera Parre. 
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I I I  OSA 
Erityisiä määräyksiä 

I luku 
Vanhuus-, työk yiyttörnyys- ja perhe-eEke 

Osasto A - Suomen lainsäädännön soveltami- 
nen 

Alaorusto I - Tyoe/ähReer 
11 artikla 

1. Tämän sopimuksen 4 artiklassa tarkoitcrulla 
heiikilöllä on Espanjassa asumaan oikeus Suo- 
men työeiäkkeesecn samoin edellytyksin kuin 
Suomessa asumaan, ottaen kuitenkin huomioon 
12 aniklan määräykset. 

2. Määräressaän oikeudesta t yöeldikcesecn ja 
sen määrää Iaskiessaan Suomen asianomaiset v2- 
. kuutuslaitokset soveltavat oma2 I:insäädäntöiiän, 
jollei riimän sopimuksen 13 j, 39 arrikjassa toi in  
määrätä. 

12 artikIa 
Jos henkilö ryöicpyrrörnäksi tulleaaan ei muu- 

toin täytä Sucaen työeläkejärjestelmän tietyn 
pituisra maassa asumista koskevaa vaarimusra, 
ajat, jo& hän on oman työnsä perusteella kuu- 
Iunuc kpnnjan piikollisen clikeiakuutuksen pii- 
riin, rinnarretaan asumisaikoihin Suonicssa. ellei- 
vät nc ole paältekkiiisiä. 

13 anikla 
1. JOS henkilölIä on oikeus työl:yyrtörnyyseläk- 

keescen kummankin sopimuspuolen lainsäiidän- 
riön mukaan j a  Espanjasta suori ter iwa r h k c  
mäaräyr!y i 7 artikhn rnukaisesri. Isskeraan Suo- 
men rybkyvyttiirnyysctike seuraavia määrä yksi$ 
sore L ta c n : 

a) cläkkeeseen oikeutrmana aikana otetaan 
huomioon rodcllinen ryöskenrelyaika Suomessa; 

b} kohdan 2 mukaan määrärtyä eläkettä koro- 
tetaan kenomalla eläkkeen määrä kenoimella, 
joka sadaan jakamalla luku 480 niiden täysien 
kuukausien lukumä3rälIä, jotka sisältyvät aikaan 
henkilön 23 vuoden iän täyttämiststä efäketapah- 
tuman sarnimiseen, kuitenkin enintään kertoi- 
mella 40. Niiden ryösuhtcidcn osalta, joissa eiiike 
karrruu työntekijäin cläkeiain perustumaa nope- 
ammin. käyterään lukujen 480 ja 40 sijasta 
l u h j a  360 ja 30. Korotusta ei kuitenkaan tehdä. 
jos henkilöHä ei ole kummankaan sopimuspuolcn 

TITULO II1 
Disposiciones EsperiJes 

Capituio 1 

Prestaaoncs por vejez, inuaiidcz y supervivcncia 

Seccion A - Aplicacion de la legislacion finlan- 
desa. 

Subrecci6n I - Pcnsioner de enrpleo. 
Articulo 11 

1. La persona a la que se hace referencia cn cl 
articulo 4 del presenrc Convenio ,tiene, micntras 
resida en Espafia e1 derecho a la pcnsion de 
cmpleo dc  Finlandia bajo las mismas condiciones 
que durarirc su residencia cn Finlandia. reniendo 
CR cuenta lo dispuesto cn cl Articulo 12. 

2.  At establecer el dcrccho a la pension dc 
empleo y al computar su cuantia. las Instiruciones 
aseguradoras competcntes de Finlandia aplicariin 
su propia Icgis!ac&n, sirrnprr que 10s Articulos 
13 y 39 del prcscnte Convenio no sean ap!icaSles. 

Arcicriio 12 
Si d producirx 13 invalidez una pcnma no 

curnple el rcquisiro de rcsidtncia establecida en 
e1 sisterna fin!end& de pensioncs de empleo, 10s 
pcriodos de scguro obligaiio cumplidos bajci 
Icgisl2cih-1 espaiiala se equipiirran a pcriados de  
rrsidencia en Finlandia, sicrnprc q u t  no se super- 
pongan. 

Articulo 1 3  
1. Si una persona tiene dececho a 12 pen;i6n de 

invalidez deacuerdo con la Icgislacih de ambas 
Paries Conirarantcs. y a pension dcbida por 
legistzci6n cspaiiola lia sido dcterminada c e g h  
10 dispsesro cn el Articulo 17. sc calculari la 
pensi5n finlandesa aplicnndo ias siguirntcs dispo- 
sicioncs: 

a)  Se tornnr3 como periodn que da drrccho a la 
pcnsion. el pcriodo real de ernp!tii cumplido e n  
Finfandia. 

b) La pension establecida dc acucrdo con el 
parrafo a) se incremenrari rnultiplicando la cu- 
mtia de la pensi6n por d coeficientc resulranre 
dc dividir 480 por cf nhmero de mescs compleros 
incluidos en ei prriodo trmscurrido desde ia 
fecha en que et bencficiario liubiera curnplido 10s 
vcintirrc's a5os hasca Ia fecha de1 hecho causante. 
El coeficienre rnaxirno I aplicar seri  cuarenta. 

En cl caso dc ernpleos en ios cuaies la pensi6n 
se acumuia m& rapidamentc que en  ei sistema 
bbico establecido e n  la Ley de ptnsinnes de 



efäkctainsäädinnön mukaisia vakuutuskausia vii- 
mciseri v u d c n  aikana cnnen c;äkerapahturnaa. 
Tämän kohdan mukainen eläke on 23-vuotiaaIIa 
ja sitä nuorcmrnaH~ saman suuruinen kuin se 
olisi oflur, jos hän o h i  tulIur ryökyvyttörnäksi, 
kun viimeinen työsuhde Suomessa päättyi; 

c) jos kohtien a ja b mukaui m2ärärry ckke on 
suurempi kuin se cratus, joka saadazn, kun 17 
artikian I kappaieessz tarkoitetusta "ccoreettises- 
ta cl&kcestä' ' vähennetään mainitun kappaleen 
mukaan mäarätry "pro rata -eläke", eläke koro- 
tetaan eninrägn tämän erotuksen suuruiseksi; 

d)  jos t%-nnn 2rtikIan 1 kappaleen rn,ukaisesti 
rnyönactyn eläkkeen ja Espanjasra 17 artiklaa 
soveltztn määrätyn eläkkeen yhteisrnäikä on pie- 
nempi kcin yksinczsm Suolxcn Iai'nsiädännön 
mukaan m;Erätry cjake, Suomen asianomaigcn 
vdxmtuslaitos maksaa riäidcn rrotuksen. Erotus 
lukeraan orracn huomioon eläIdxet sen määraisi- 
nä kuin RC ova: silkin kuii oikeiic clä!;kecn 
saamiseen alkna. tai jos triincn ekhe d k z a  my6- 
hcrnmin , viimeksi rn;?ini:un eläkkeen dkimisa- 
jankohtana. 

2 .  Jos kummankin sopimuspuolen ekkelain- 
säädännön piiriin k u u l u v d h  henkilöllä ei oic 
vakuutuskausi~.natimuksesta johtuen oikeutta 
el&ikkcejeen Espanjasta. eikä Suomen työcläkc- 
lainsäädznröä sovellettaessa ole edellytyksiä lukea 
eläkkeeseen oikeuttavaksi eiäkeian saavutrami- 
scen jäljel!ä olevaa aikaa, otetaan näiden edelly- 
tysten täyträniseksi huomioon viimeisin Suomen 
työsuhcctn jilkeinen vakuutuskausi Espanjassa. 
hfainirtu vakuuruskauti rinnasreraan rällöin nii- 
hin Suomen lainsäädännössä rarkoitetruihin ai- 
koihin, jotka pidentävär räysirehoisen työkpvyträ- 
m yysc Iäkcrurvan voimassaoloaikaa ryöskrntel yn 
päätytryä. JOS edellytykset sen ajan hyväksiluke- 
misetn, joka vielä on j2jeIIä däkeiän saaviittami- 
x e n  näin menereltäessä täyttyvät, soveiletam 
tämän artiklan 1 kappaleen a ja b kohdan 
määräyksiä. 
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empieo, se utifizara. en vez de Ias cifrns 480 y 40, 
las c i h  360 y 30. El incremento no se aplicari, 
sin cmbargo, si la persona to t icnt periodos de 
scguro cumplidos de acuerdo con la legislacion 
dc cualquiera de tas Partes Contratantes. cn el 
aiio inrncdiatamente antcrior a la fecha dci 
htcho causante. En el czso de  personas con 
veintitr6s anos de cdad o rncnos, la cuantia de la 
pensi6n determinada segun este parrafo ser5 
igual a la pensiirn que sc le hubicse otorgado, si 
Ia invalidez Ic hubicse sobrescoido zl finalizarse 
cf hItimo empieo cumpIido. en Finlandia. 

c) Si la pensih cstabiecida de acuerdo con 10s 
pirrafos a) y b) es supcrior a la diferencia entre Ia 
"pension teorica" mencionada en cl apartado i 
del Articulo 17 del presrnte Convenio. y la 
"pensih prorrara", esrablecida dc acuerdo con 
ci mismo aparrado. la pcnsi6n se increrncnca 
hasta cl vaior dc dicha diferencia como rnkino. 

d)  Si ia cuanria tocal resultante de ta suma dc 
la pension esrablecida de arurrdo con ei aparrido 
1 de este Arriculo, y la pension ocorgada par 
Espafia aplicando el Artiiu:o 17,  es inferirir a ia 
cüaniia de la  pcn5i6n otorgada Unicamestc dc 
acuerdo con la Icgislaci6n firilandesa. Ia Irrjuni- 
cibn seguradora cornpexnrt dc Finlandia pa52r5 
la Siferencia. La diferencia st caliulari cunsrde- 
rando la tu2nria dc las pcmiones rd como p5tw-o 
en la fccha dci cornicnzc del derecho ;i Ia 
pension. 0. sI cI dtrccho aiina de Läs pcnsirines 
comienia con poxrrioridad a Ia otr2. coritando 
dcsde 12 fecha de la p e n s i h  posterio:. 

2, Si uria persona a quien ha dc aplicmc le 
legislacion dc ambas Partcs Contracantes no c imc 
derecho a pension s c g h  ia legislacih espaiiola 
por no curnplir 10s periodos dc  seguro cxigidos 
por esa legislacion. y apticindoccfe la Icgisiacih 
finlandesa sobre pensiones de empleo ~arnpxo 
curnpic las condiciones para incluir en el periodo 
que le da derccho a pension. el riempo futsro 
liasta alcanznr la edad de pension, se compuri6.  
a este efccro, 3. su favor el periodo de scgüro 
cumpiido en Espaiia despubs de finalirarsi e1 
Gitimo rrahajo en Finlandia. €se periodo de 
scguro se considcrari equivzlcnte a 10s periodos a 
que hace-rekrencia la iegislaciiin f inhdesa.  que 
prolongan, despuis de frnaIizarse el rrabajo. el 
tiempo durante el cud se manciene el derecho a 
la ptnsiih integra, es decir, compritindost el 
tiempo fururo. Si, aplicando esta disposicion se 
reuncn 10s requisiros para compucar a favor del 
beneficiario el ricmpo €utu:o hasta alcanzar ta 
edad dc pensiiin, se aplicarh las disposiciones de 
10s parrafos a )  y b) del apartado 1 del presenre 
ArticuIo. 



3. TAln artikian 1 ja  2 kappaletta sovellctaan 
myös Suomen perhe-etäketd laskertnessa. 

4 .  Eläke maksetaan Suomen iainsäädännön- 
mukaixna, kunnes henkilön oikeus saada ciä- 
kcctä Espanjasta on ratkaistu. Tällöin eläke mää- 
rätään uudelleen tämän sopimuksen mukaisesti. 
Jos sopimuksen soveltaminen johtaa riihen, cttä 
cfäketra olisi pitänyt maksaa pienempänä. katso- 
taan Iiikzsuotirus eläkkeen cnnakkornaksuksi, ja 
se u o i d a n  vähentää vastaisista eläke-eristä. 

AlaoJasto 2 - Kanssnel&kect j o  
y/e;let perb e- e/& ee t 

14 arrikla 
1. Espanjan kinsalzirien, joIIe on Suomessa 

myömerty vanhuus- tai työI:yytrömyyseläke 
Suomcn kansanc1d:elain rr.uknan tai perhe-eIäke 
Suomen perhc-eläkdain mukaan. säilyttjiä Es- 
panjaan inuuttressaan oikeiiden rahän eIäkkce- 
secn sxnoin cdel!);tyksin kuin Suomen knnsalai- 
nen . 

* 

2. Espanjassa tai  Suorncna asuvalla Espanjan 
kansalaisella, joka ei täytä Suomen kansznc!äke- 
laissa i-anhurisef2&een saamiseksi säädettyjä Suo- 
messa uumisrx koskevia edellytyksiä, on rnuidcn 
eddfyrymn täytryessä oikeus vanhuusetäkkeen 
pohjaosagn, jos hän täytettyään 16 wocra on 
asunut Suomessa yhtäjaksoisesti vähintäan viisi 
V U O i L i .  

3 .  EcFanjssa tai Suomessa asuvalta Espanjan 
kansxlalxila.  joka ei tiiytä Suomen perhe-eläke- 
laissa ciädertyjä Icrken jz vainalan Suomessa 
asurnisr2 koskevia edellytyksiä, on muiden edel- 
Iytystc-r! rfiyrtycssä oikeus Icskcntläkkecn pohja- 
osaan, jos vainaja oii Espanjan kansalainen, ja 
sekä hän että hänen Icskensä ovat 16 vuotta 
täytertyaän asuneet Suomessa yhtäjaksoisesti vä- 
hintään viisi vuotta, ja vainaja kuollessaan asui 
Suorncssa tai Espanjassa. 

3 .  Las disposiciones de ios apartados i y 2 del 
prcsentc Articulo se aplicarin tarnbic'n para la 
detcrrninacih de Ia pensi6n dc  supemivcncia 
prcvista en Ia tcgisiacion finlandcsa. 

4 .  La pcnsion se pagari dc acuerdo con la 
tegistacion firilandesa hasta quc el dcrecho del 
bcneficiario a ia pensi6n espaiiola haya sido 
csrablerido. Entonces. la pcnsi6n se fijari nueva- 
mcnte de acuerdo con ei presentc Convenio. En 
caso de quc la apticaciiin del Convenio tenga 
como rcsultado que la cuantia d e  Ia pension 
debiera habcr sido inferior, sc considerara ei 
cxccso como anricipo de la pension y podrii ser 
dcducido de las prcstaciones futuras. 

Strbseccion 2 - Pensiones naciondes y 
relimen generd de pcrsiones de supeniivencio 

Arriculo 14 
1. Un nacional espanol at qüe se haya  conrtdi- 

do en FinIandia una pcnsion por w j e z  o por 
invaiidez dt acuerdo con la h y  finl:!ndesa sobre 
pensiones nacionales o iina prestacibn dc viude- 
dad a tenor dt ia Ley fintandesi sobre pensiones 
de supemivencia tcndr.5 derecho. mientrac resida 
en Espaiia. a pcrcibir esra pensi6n o prestacion 
en las mismas condicioncs que un nzciond 
fi n I an d 6s. 

2 .  Un nacionz! espaiiol residcnre rn Espana o 
en Finfandia y que no mrnpla las condicioncs 
para tcnei derecho 2 la pensi6n de vejrz dc 
acucrdo con la Lcy finlandesa sobre pinsiones 
nacionales tendr5. derecho, sicmpre que c'irnpla 
Los dem5s requisitos a la cuanria b5sica dc csra 
pcnsibn si ha residido en Finlandia durznie un 
pcriodo inintcrrumpido de cinco aiios como 
minimo, desputs de haber curnplido la edad dc 
16 aiios. 

3 .  Un nacionai cspaiioI rcsidente en Espafia o 
en Fin!andia y que RO cumpia 10s requisitos 
emgidos po: 13 Le? finlandesa sobre pensiones 
por supemivencia relativos a Ia residenria en 
Finlandia del fallecido o de la viuda tendri ,  sin 
embargo. siernpre que curnpla 10s demis requisi- 
tos, derecho a la  cuantia bkica de la pensi6n de 
viudedad. si cl fallecido fuera nacional espaiiol y 
tanto 61 como su ciuda hubiernn residido en 
Finlandia duranrc un pcn'odo inintermrnpido de 
cinco afios como rninimo despues de haber 
~ ~ m p i i d o  16 aiio;, y el fallecido hubiera residido 
en Finiandia o en Espafia en la fccha del 
fallecimicnm. 
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4 .  Espanjassa rai Suomessa asuvalla Espanjan 
kansalaiscita. joka ei täytä Suomen pcrhe-eläkc- 
laissa säadcttyjä lapsen ja vainajan Suomessa 
asumista koskcvia edcllytyksiä. on muiden edel- 
lytysicn täyttytssä oikeus lapsencläkkecseen, jos 
vainaja oli Espanjan kansalainen ja rZytettyään 16 
vuorta oli asunut Suomessa yhtäjaksoisesri viisi 
vuotta ja asui küollessaan Suomessa tai Espanjas- 
53. 

Osasto 3 - Espnjan fainsäädännön 
sovehamioen 

15  arrikla 
Niiden henkiIöiden oikeudesta Espanjan iain- 

säädännön mukaiseen vanhuus-. tgökyvyrrfirnyys- 
ja pcrhe-eliikkecseen, joillz on ctikeoikeus kurn- 
mankin scipimuspuokn lainsäZdänn,ön mukaan, 
mäsiätääii 16-10 arriklassa. 

16 artikla 
1. Tämän artiklan 2 kappaicen mukaisesti 

tämäri sopimuksen 4 anikjassa tarkoirtruiiia hen- 
kilöillä on oikeus Espanjan tains%idännön mukai- 
sijn vanhus- ,  työkpyttömyys- ja perhe-eläke- 
etuuksiin samoin edellyryhin küin Espanjan kan- 
salaisilla, mikäli he ovar olIeer vakuutettuina 
mainitun lainsäädännön mukaan vnhiritään kah- 
dcntcisia kuukauden ajan tai mikäli tärä tvhyem- 
pi vakuutuskausi antaa heille oikeuden mainit- 
ruihin ctuuksiin. 

2 .  Määrätessä5n oikeudesta Espanjan lainsäl- 
dännöo mukaiseen vanhuiis-. työkyvyttömyys- ja 
perhe-cläkkecseen Espanjan asianornaincn va- 
kuutudaitos sovelraa oman maansa lainsäädän- 
töä. 

3. MikäIi tämän sopimuksen soveltamisaiaan 
kuuluva henkilö, joka on kuulunut kummankin 
sopimuspuolen lainsäädännön piiriin, ei täytä 
cfäkkeen saamisen edcllyryksiä otettaessa huo- 
mioon yksinomaan Espanjan lainsäädännön mu- 
kaiset vakuutuskauder, Espanjan asianomaincn 
vakuutuslaitos ottaa ~ U O ~ ~ O O R  Suomen ryöcläke- 

4 .  Un nacional espaiiol residente cn Espana o 
cn Finlandia y que no cumpia 10s rcquisiros 
exigidos por la Lcy finlandesa sobre pensiones 
por superyivencia reiativos a la residcncia en 
Finlandia delhijo y del fallccido rcndra dcrecho 
sempre que cumpla 10s d e m h  requisitos, a Ia 
pension de orfandad, si cl faffecido fuera nacio- 
nai cspariol y habicndo rcsidido en Finlandia 
durantt un pcriodo ininterrurnpido de cinco 
aiios como minimo despues d e  haber curnplido 
16 aiios estuviese rcsidicndo en Finlandia o cn 
EspaTia en la fecha del fallecimiento. 

Scccion 3 - Aplicacion de Ia Iegislaciiin 
cspaiiola 

Articuio 1 5  
Ei derccho a pensiones de vejez. irivalidez y de 

supervivencia prcvistas en ta 1eg:slscibn espaiiola 
pnra personxs someridas al scg:.m de pensiones 
dc Iris d05 Parres Contraiantcc se regira por ks 
disposicioncs de 10s Articulos 16 21 20. 

Articulo 16 
1 .  Con zjeci6n a 10 dispucm en cl apmado 2 

de este Articulo Ias person2 a qi;e hace referencia 
c: miculo 4 d d  presente Convenio t endrh  - 
derecho n prestacioncs bajo la Icgislacih espafio- 
la sobre vejez, invdidcz y sspcrvivcacin, se&n 
las misrnas norms  aplicables a 10s nacionaies 
espaiioies, siempre que bayati estado asegurados 
de conforrnidad con las disposiciorxs conrentdas 
en dicha Iegis!&jn por un periodo toral de doce 
meses como minimo, a no ser que un penodo 
inferir dc seguro Ies otorgue dcrecho a prestacio- 

2. Para dererminar e! dcrcdio a una prmzci.jn 
por vejez. invalidez o supcnhencia bajo la 
legislaci6n espaiiola, la Instirucion espaiiola 
comperenre aplicari su pcopia legistaci6a. 

ncs. 

3. Sin cmbargo, en 10s casos en que una 
persona a ia que se aplique el prestnte Convenio 
haya estado sornetida a Ia Iegislacion de ambas 
Partcs Contratantes, no cumpliera tas condicioncs 
que le otorgaran derecho a una p e n s i h  teniendo 
en cuenta cxciusivamentc 10s pcn’odos de seguro 
cumplidos bajo Ia Iegislacion espanola, la I m i -  
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järjestclmässä täyrtyncct vakuutuskaudet tai nii- 
hin rinnstcttavat kaudet ikäiinkuin nc oiisivat 
Espanjan lainsäädännön mukaisia vakuutuskausia 
tai niihin rinnsistctravia kausia, eikivär asumis- 
kaudet. vakuuruskaudct ja niihin rinnastectavat . 
kaudet ole päällekkäisiä. 

0 

4. Jocia henkilö saisi tämän arrikfan 3 kappa- 
fcessn tarkoitetun Espanjan lainsäädännön mu- 
kaisen ctuuden, Espanjan lainsäädännön edeIIyc- 
tämä eläkekelpoisuus tai siihen rinnastettavat 
edclf yrykset katsotaan täyttyne jksi, jos kysymyk- 
sessä olcva henkilö on kuulunut Suomen lainsää- 
dännön piiriin tai saanut Suomen iainsäidännön 
mukaisia cniuksia. 

17 anikla 
1. Kun 16 arrikian 3 kappaleen mukaisesti 

Espgnjan tai Surxnen kansalainen räyti2ä Espin- 
j m  Iainiäidännön mukaiscn eläkkrcn zaarnisen 
edellytykser , sianomainen espanjaiainen vakuu- 
tuslaitos rnaarää ensin eläkkeen suuruuden sdiai- 
seksi kuia se olisi henkilölIe Espacjan lainsäädän- 
nön mukazn rnaksctt:iva, ikäänkuin heriki!rin 

-. kzikki moI ernpien sopirnuspuol t e  n lai nsäädän- 
nön mükaan täytctyt vzkuutuskauder olisivat 
ollcct Espanjan Iairtsäädännön mukaisia ("teo- 

- rectrioen eläke"). Espanjan asianomainen vakuu- 
tuslaitos vähentää näin määricehyä etuutta suh-  
rcuttamai!a kysymyksessä olevan henkilön ennen 
däl;erapahtumxi Espanjan lainsäädännön mu- 
kaan tayrtämät vakuutuskaudet tai niihin rinnas- 
tctiavat kaudet kiimmankin sopimuspuolen Iain- 
säädännän müka3n tiiyterryje-n vakuuruskausien 
yhreisrnä3rään (" pro rata -eläke"). 

' 

-. 

. J  

0 

2 .  Jos i kappaleessa mainitun teoreertiscn 
etakkeen määrä on pienempi kuin Espanjan lain- 
säädännön takaam a vähirnrn äiseläke, asianomai- 
nen espanjaIahen vakuutuslaitos ottaa 1 kappa- 
leen rnzräyksiä soveltaessaan huomioon vähim- 
rnäiseläkkeen määdn " teoreetrisen cl äkkeen" 
maärän sijacra. 

3. Kun eläkkeen määrää Espanjan iainsäädän- 
nön mukaisesti kororctaan y teisen tulotason nou- 
sun, ctinkustannusten nousun tai muidcn vastaa- 

tuci6n competcnic espafiola tomar5 c n  cucnra 
10s periodos de scguro o equivatentcs, cubicrms 
en  relacih cspafiola, la Institucion cornpeientc 
espanola tornari en cuenta 10s periodos de seguro 
o cquivalenres ,cubiettos cn relaci6ri con ei 
sisrema finiandes de pcnsi6n dc emplco, romo si 
dichos periodos fueran pcriodos de  xguro  o 
equivaIentcs curnpiidos bajo la IcgisIacGn espa- 
fiola. sicmpre quc no se superpongan. 

4. Para obtcner una prestacion de acuerdo con 
las disposicioncs legales e ~ p a i 5 0 I ~  en 10s casos 
previsros en el apartodo 3 del presenrc Articulo se 
considerari cubierto el rcquisito de alta o sicu- 
a c i h  asimilada, exigido por las disposicioncs 
legales espaiiolas si la pcrsona cn cucstion esruvi- 
era somcrida a las disposiciones Iega!cs finiande- 
sas o percibicra una prestacion prcvista en la 
Icgidaciiin finlandcsa. 

Articulo 17 
1. Cuiando de conformidad ron Io dispuesto en 

ei AxicuIo 16, apartado 3, una pcrsona curnpla 
10s requisiccs para tener dcrccho a una pension 
dc conformidad con la legislaci6n c~panola, fa 
institcci6n cspaiiola cornpetrntc escatikcer5. tn 
primer Iugar el importe d r  Ia p c n s i h  que hzbn.2 
de abonarsc scgun 511 Iegislacion, como si todos 
jos peridos de seguro curnplidos por ia pcrsona 
afectada bajo las Icgislaciones de amhas Pmes  
Contratares hubieran srdo cu bierros de zcucrdo 
con la IegislacGn espafirila ("pensi6n teoria' '). 
La Insritucih cornpetenre espanoIa reducir; en-  
ionces el importe iotal de la prestariiin asi 
determinada, proporcionalrnenre a ios periodos 
de seguro o equivaienres curnplidos por la perso- 
na afectada bajo la legisIaci6n espanola con 
anterioridad 21 herho causanre. en reIaci6n con Ja 
rotilidad de 10s periodos de seguro curnplidos 
bajo la legislacion dc arnbas Parres Conrraranrcs 
("pension prorrara"). 
2. En 10s casos en que el irnporre de Ia pension 

teorica seiialada cn cl apartado i fucra inferior a 
la cuantia de la p e n s i h  rninima previsra en 
cuanquier rnomento por la Legislacion espaiioh, 
la Instinrcion espafiola cornpetentt, al apticar 10 
previsro en cl apartado i tornara en consideracion 
ef importe a que asciende la pensi6n minirna en 
lugar de 12 cuanria a que asciende la "pensiiin 
teiirica". 

3 .  Cuando de conformidad COR Ia legislacion 
cspaiiota se produzan incrementos Qe pension 
como consccuencia de un aumenro de1 nivel 
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vicn tckijöidcn perustcclia, korotuslaskelrnicn 
perustana pidctään "teorcctrisra eläkettä' '. Näin 
jaatua määrää vähennetään noudattamalla tämän 
artiklan 1 kappaletssa mainittua suhtcuttamjs- 
mencttetyä. 

18 artikh 
1. Artiklan i b  määräysten mukaisesti ansait- 

tuun clikcoikcuteen p:nistuvan eruudcn Iaske- 
rniseksi Espanjan asianomainen vakuutuslaitos 
soveftaa omaa Iainsäädäriröään. 

2, Tapauksissa. joissa hakijan etuudcn laskemi- 
sen pcnrstaksi valitsema vakuurusrnaksukausi on 
täytrynyt kokonaan xai osittain Suomen työeiäke- 
järjcstelmässä. asianomainen espanjalainen va- 
kuutuslaitos määrää laskupcmsteen seuraavasti: 

a) maksukäutenz tai sen osana Espanjassa voi- 
musaolleen vähimmäismaksupenisteen mukai- 
sesri, sitä amrnzrriqhm4ä koskevien perusrciden 
mukzan minkä mrnattiryhrn;'pn mEkaista työtä 
hakija on tehnyt Espanjassa, tai 

b) zrnmarinharjoitcajan omaa tnpaustaan var- 
ten valitsemm vakuutujm3ksuptnrsteen mukai- 
sesti. 

3. EdeHken kappaleen rnää:5yksistä 'huolimat- 
ta etuudcn lukupemste toisen paivcluksessa oie- 
vien työntekijöiden maha ci saa missiiän rapauk- 
scssz alla alhaisempi kuin Espanjan lainsäädän- 
nössä rnainitrua ajanjaksoa ver;cn vahvisrettu 
kaikkia aloja koskeva mininiipdkka. 

19 arrikla 
1. K u n  rämän sopimuksen soveltamisalain 

kuuluva henkilö hrTäksytään Espanjan Iainsaä- 
därinön mukaisen vapaaehtoiccn tai vaihroehroi- 
sen vakuutiikscn piiriig, tämin sopimuksen 16 
artiklan 3 kappaleessa mainrtur , Suomen työelä- 
kejärjestclmisä tiyrryneer vakuutuskaudet ote- 
taan huomioon ikäinkuin ne olisivat Espanjan 
lainsäädännön mukaisesti täyrtyncirä vakuutus- 
kausia. 

2 .  Edellisen kappaleen määräyksiä sovefIetaan 
ainoastaan sellaisiin henkilöihin, jotka eivät voi 
päästä Espanjan lainsäädännön mukaisen pakotii- 
sen vakuutuksen piiriin. 

3 .  Kun hcnkiiö, jonka osalta on tunnustettu 
hänen oikeurerisa kuulua Espanjan fainsäädän- 
nön mukaisccn Papaachtoiseen vakuutukscen. 

gcncral de ingrcsos. coscc de vida u vttos factores 
similarcs. ios c5kuIos dc incrcmento se realizarin 
tornando como base cf irnporre de la pcnsih 
tcorica y In. cuantia resuttante seri rcducida por 
aplicacion de 1% mismas normas de proporciona- 
lidad establecida en el apartado 1 dc a t e  
Atriculo. 

Articulo 18 
1 .  Para determinar las bases dc ci4culo de  una 

prestacion cuyo dcrecho haya sido adquirido de 
conformidad con to dispuesto en el Articülo IG Ia 
Institucih cornpetentc espakla apiicari N pro- 
pia Icgislacion. 

2. En 10s c m s  en quc el periodo de xguro 
clrgido por el solicitante para cl ciiculo de Ia 
basc reguladora dc prestaciones se hubiera cump- 
lido cn tudo o en  parcc segun el sisrcrna finlandes 
de pcnsi6n de  crnpleo, la Insriiucion compccente 
espanola determinari dicha base reguiadora: 

a) sutre Ias bascs rninirnas dc cotizacion vigen- 
ces en Espaha durantc dichn periodo o fracc ih ,  
pnra 10s rrabajadores de ia misma caiegoria profe- 
sionai qr;c haya osrentado en Espaiia la ptrmna 
intcresada, o 

b) sobre 1% bascs dc  cotizaclon quc rn  su caso 
hubitra cscogido c! trzbajador autsriorno. 

3. N o  obstrnte lo dispurxo en ei p5.rrafQ 
znterior, la basc reguladora Oe ia prcsracibn 
rmpccro a 10s rribajadores por cuenta njena 110 

scri en ningun cso inferior al pronedio de  tos 
imporres qrie hnbiera tenido ei saiario minimo 
interprofesionaf segiin la !egislacion espnijoia 
durante ei pedodo elegido. 

. 

Arriculo 19 
1. Para la admisi6n de u n a  pcrsuna a quien se 

apliquc el presenrc Convenio al scguro voluntario 
o facultativo segirn la Icgisiaci6n espanolo. 10s 
periodos dc seguro, cumpIidos segun ei sisttma 
finlandr's de pension dc cmpieo, mencionados e n  
el aparrado 3 del AriicuIo 16 dei prescnte tome- 
nio se cqnsideraran como si 10s mismos fueran 
periodos de segiiro cumplidos bajo la legisiacih 
espaiiola. 

2. Las disposiciones del apartndo anterior se 
aplicaran soiarnenre a las personas que no pu- 
cdan bencfrciarse del seguro obligatorio bajo la 
legisfacion cspafiola. 

.3. Cuando una persona a quicn se fc haya 
reconocido el derecho a ascgurarse voliinrari- 
arnenre conformc a la legislacibn espaiiola ad- 
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tufec jommankumman sopimuspuoien sosiaaIi- 
turvajärjestcimän pakolliscn vakuutuksen piiriin, 
hän lakkaa automaattisesti olemasta vapaaehtoi- 
sen vakuuutuksen piirissä. 

20 artikla 
Kun Espanjan lainsäädäntö asettaa eläkeoikeu- 

dcn tai ttäkkeen määrän cdell ycykseksi vakuutus- 
kausien täytcym iscn sellzisella am rnattidd la, jota 
varten on erityisvakuurusjärjesteIm~, Espanjan 
asi;iiiornainen vakuuruslaitos Iaskec t%sä rarkoi- 
rukscssa yhteen tämän sopimuksen 16 artiklan 3 
kappaleessa mainitut Suomen t>..ö:iäkcjärj csrcl- 
rnän mu!:aiscsti täytrynect kaudet cdcll yträen, 
että nc ovat täytcyncet samaiIa ammartialaila. 

2 Luku 
Sairaus- ja aiciysetuudet 

Zi nrtikla 
Jocta henkilö saisi, siiiiIyttäisi ta i  saisi uudellren 

02; eud en sairaus- tai äiti ysecuuksiiri siiri 2 tapauk- 
sessa. tvä hän on r'äyttäny: kummankin sopirnüs- 
puolcn lainsäädännön mukaisia vakuvtuskausia, 
mainimr kaudei 1aske:aan yhre:n siinä tapauk- 
sessa. m ä  ne eivät ole päiillekkäisiä. 

22 artikla 
1. JOS sopimuspiiolen a!uceIIa asuvaIia henki- 

iöfiä on oikeus sairaanhoiroetuuksiin tämän sopi- 
muspüo!cn lainsäädännön mukaan. hän saa oles- 
keiiesczrn tilapäisesti roiscn sopimuspiiolen alu- 
eella siiiaantioitoeruudet. mikäli hän rcrvcyden. 
tilansa vuoksi väiirrömästi tarvitsee tällaisia 
etuuksk. 

2. Timän sopimuksen 7 artiklan ja 6 arriklnn 3 
kappdtcn rarkoirtamilla henkitöillä, jotka kuuiu- 
vai sop-nuspuolen lainsä5dännön piiriin ja olcs- 
kelevar 12i asuvar toisen sopimuspuolen aIueetla, 
on räni aikana ensiksi mainitun sopimuspuolen 
lainsäädännön perusteella oikeus sairaanhoito- 
etuuksiin. 

3. hfäarättäessä, miltä tavoin ja missä laajuu- 
dessa airaanhoitoetuudet annetaan, sovelletaan 
oleskcl u- tai asuinpaikkakun nan vakuu tuslai tok- 
sen soreltamaa lainsäädäntöä. 

4 .  Asianomainen vakuutuslaitos k o m a  tämän 
artiklan penisreelln annettavien sairaanhoito- 

quiera la condicion dc axgurado cn UR regirncn 
de seguridad social obligatorio en una dc las 
fartes Contratantcs cesari autornaticamente cn 
su condirion de asegurado voluntario. 

Articufo 20 
Cuando fa iegislacion espaiiola condicione cl 

derecho a la cuantia de Ia pcnsion al cumplirnitn- 
to de periodos de seguro derivados del cjercicio 
de una profesih para la que exista un regimen 
espccial de seguridad Social. h Instirricion com- 
perentc cspaiioIa totalizar5 a dichos fines 10s 
periodos de scguro cumptidos se@ el sisrcma 
finlandks de pens ih  de empleo a 10s que se hace 
refcrcnciz en d apartado 3 del Arriculo iG del 
prexnte Ccnvenio, siernpre que hubieran sido 
cubicrros en la rnisma profesih. 

Capiruto 2 
Prestacioncs de enfermedad y maternidad 

Articuio 2 1  
Pa:; obtener. EOnSCriar  o rccuperar ef derecho 

a prcstacionrs de enfcrmtdad o de rnattrnidad, 
cn caso de que una persona haya cubier:o 
periodos dc seg.u:o dc aciierdo con las riisposicio- 
nes de iac dos Partss Gnrraranres. dichos per'- 
mdos se totdizaran sicrnprc que no se süpcj- 
pongan. 

PlrtiCUIO 22 
1. La persona que resid2 eri el rcrrirorio de una 

Parre Contrarznte ,  y segiin la legislaci6n de csta 
Parre. tenga dererho a prestaciones 2e asistencia 
saniraria obrendri dichas presracionei cn caso dc  
esrancia tcmporal rn ei terrirorio de la otra Pane, 
si  debido a su cstado de salud rienr neccsidad 
inmediara de tales prestacionrs. 

2. Las personas conprendidzs en 10s .irticulos 
y S , j  dc este Conicnio que jt hdlc-n sxneridas 

a ta legisfacion de u n a  P m e ,  cuando se enruen- 
trcn o rcsidan en el territorio dr la orra Paiie, 
tendrin derecho a las prestaciones de asisrencia 
sanitaria de acuerdo con Ia legislacion de la 
primera Partc durante el tiempo de su estancia o 
residencia. 

3. La extensi6n y rnodatidades de! servicio de 
las prescaciones se rcgirii por Ia Icgisiaciön que 
aplique ia Insticucih aseguradori del Iiigar dc 
estancia o residencia. 

4 .  Los gastos de Ias prestaciones de asistencia 
sanitaria concedidas en vinud de1 ptesente 
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etriuksien kustannukset olcskeb t i i  asuinpaikka- 
kunnan vakuuutuslaitoksellc siten kuin tämän 
sopirnukscn 34 arriklassa tarkoitetussa toimeen- 
panosopimuksessa erikseen määiätään . 

23 artikla 
i .  I-lcnki!öIIä, joka saa ctäkcttä kummankin 

sopimuspuofen lainsäädännön mukaisesti. on oi- 
keus sairaanhoitoctuuksiin sen sopirnuspuo!en 
lainsiüidännön mukeisesri, jonka alueeIIa hän 
asuu. kfainictujcn etuuksien aiheuttamat kustan- 
nukset korvaa eläkkcensaajan asuinmaan asian- 
omainen vakuu tudzitos. 

2. Henkildlii, joka saa eläkettä yksinomaan 
Suomen Iainsäädiinnön rnukaisesci. on samoin 
kuin häncn mukanaan scuraavilla huoltcttavilla 
perhcenjäscnillään Espanjassa asucssaan oikeus 
Espanjan Iainsäädännön omil Ic eiäkkeensaaj il I een 
tarjoamiin sairaanhoitoeruuksiin. edtiIytiäen. u- 
tä häri on tehnyt asiaa koskevan sopimuksen 
cspanjalaiscn vakuutuslaitoksen kanssa ja maksn- 
nut Espanjm asianomaisen viranomaisen miärää- 
mät kuukausirnaksur. 

3 .  Hcnkilöllä, joka saa eIäkcttä yksinomaan 
Espanjan laiiis&!änri3n mukaiscsii, on samoin 
kuin hänen rnukznam seuraariila huollettaviiln 
pcrhccnjZseniUää n Suorncssa acü essaari oikeus 
Suomm f;Lirsääd",nn6n omille eta2rkcens2ajilleen 
tarjoamiin sairaanhoi toetu uksiin. 

24 artikia 
Proreesit. suurez apuvälineet ja muu t  huornat- 

tavat sairaanhoitoetuudet, joita koskeva luerrclo 
Iiiretään toimeenpariosopimtikseen, myönnetään 
hätäcapauksia lukuunorrarn~tta vsin zianomai- 
sen vakuutusiaitokscn suostumuksella. 

3 iuku 
Perhe-et uudet 

25  artikla 
Sopimuspuolen iainsäädännön mukaisesti täyt- 

tyneet vakuutuskaudet lasketaan pcrhe-eruusoi- 
kcuden saamiseksi tarvittaessa yhteen toisen sopi- 
muspuolen tainsäadännön mukaisesti täyrtynei- 
den vakuuruskausien kanssa. 

Articulo sc&n reembolsados por la Insr;turGn 
aseguradora cornpetenre a la tnstitucion del lugar 
de estancia a residencia cn Ia forma quc se 
dctermine cn cl Acucrdo Administrativo previsro 
en tl  Articulo 34 del presente Convcnio. 

. Articulo 23 
1. EI ritular de una pension scg6n la Itgisla- 

ciOn dc ambas Partes Contratantes tcndri dcre- 
cho a prestaciones de asistcncia sanitaria de 
acuerdo con las disposiciones legales dc la Parte 
en cuyo terricorio este residiendo. El cosie de 
dichas prestzcioncs cotrcri a cargo de la Instini- 
ci6n asegtiradora comperente del pais de residen- 
cia del bcneficiario de fa pension. 

2. EI titular de una p e n s i h  debida solarn:tite 
en apiicacion de la legisIari6n finlandesa rcndra 
derecbo, cuando este residiendo en Espaiia, 
jmro con 10s miembros de Ia fnmilia a su cargo 
que Ic acompaiien, a /as prestaciones de asistcn- 
cia sanitaria previstas en la l e g i s I ~ i 6 n  espanola 
para sus propios pcnsionistas, previa formdiza- 
ci6n de un contrato que dcbera ser concerrado 
cntrc el pensioriisia y h Insritucibin aseguradora 
espaiiola y mcdianre cl pago de las cuoias 
mensuales detcrrninadas por la autoridad espa- 
tioIa cumpetente. 

3. EI titular de una pcnsi6n debida sol-unente 
cn apficzci6n de la legktacibn cspaiiola rendra 
derccho, cuando csrr' residiendo en Finlandia, 
junro con tos miernbros dc fa familia a SL! cargo 
que Ie acompaiien, a 135 prrstaciones de % k e n -  
cia saniraria previstas por la legislacih fioimdesa 
para sus propios pcnsionistas. 

Articulo 24 
La concesih dc protcsis. grandcs aparatol: y 

otras prestaciones sanitariar dr gran irnportnncia, 
cuya relacih se incluiri cn el Aruerdo Admini- 
strativo, esrari subordinada, saivo casos de urgen- 
Cia, a Ia autotizacion de Ia Instirucion ascgurado- 
ra cornpetenre. 

' 

. Capitulo 3 
Subsidios FamiIiares 

Aniculo 25 
Los pcriodos dc scguro cubienos bajo la kgisla- 

ci6n dc una de Ias Partes Contrarantes se totaliza- 
ran, cuando sea preciso, con 10s cubierros bajo la 
legislacih de la otra Pane Contratante a fin de 
establecer el derecho a su bsidios familiarcs. 
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26 artikla 
1 .  Jos nainen, joka asut] sopimuspuolen alued- 

la tai on vaküutem sopimuspuolen lainsäädän- 
nön mukaan, synnyrtää toisen sopimuspuolen 
aiueclla, hänellä on oikeus äitiydcn perusteella. 
suoritertavaan perhe-etuutecn ensiksi mainitun 
sopimuspuolen lainsäädännön m ~1 kaan. 

2 .  Jos henkilöita t b ä n  sopimuksen määräys- 
ten nojalla tai muutta syystä on oikeus äitiyden 
penistcell a su oritettavaan pe rhe-etu utcen saman- 
aikaisesti kummankin sopiinuspuolen lainsäädän- 
nön mukaan. ctuus annetaan ainoastaan sen 
sopimuspuolen lainsäädännön mukaan, jonka 
aiuectia synnytys rapakunut. 

27 artikIa 
Suomen lainsaädännön mukainen lapsilisä 

~ suo;itetzzn Espanjan kansakselte häncn Suomes- 
sa asurisra lapsistaan tai muista huoilcttavanaan 
olevista alaikäisistä samoin edetlyryksin kuin Suo- 
men kzmalaisilfe. 

' 4 hku 
Tyiitqmurrna- ja arnm.atti t m  tietuudet 

58 artikla 
1. Tapznirma- jz anrnatcitaurietuiidet niiäräy- 

y ä t  c m  sopimuspiiolcn lainsäädännön mutai-  
sesti, jonka piiriin henkilö tämän sopimuksen 
6-3 arciklan penixeclla tapaturman sattuessa on 
kuufunur. 

2. Henkilri, jofln ryötaparurrnan tai ammatti- 
taudin perusteella on oikeus sairaanhoiroetuuk- 
siin sopimuspuolen lainsäädännön muknzn , saa 
oieskellessaan toisen s o p i m u s p o k n  alueelta sV- 
raanhorToeruudet viimcksi mainitun sopirnus- 
puo!er! Iainsäädännsn eddiyrrämassä muodossa 
ja iaay3üdcss3 ensiksi mainitun sopirnaspuolen 
asianomaisen vakuutuslaitoksen kustannukseila. 

3 .  Sziraanhoimetuudet, joita tämän artiklan 2 
kappaleessa tarkoitetaan, mnetaan Espanjassa es- 
panjalaisen vakuutuslaitoksen kautta, ja Suomes- 
sa Tapanirmavakuutuslaitost~n Liiton kautta, 

1. si 
Articulo 26 

a rniijer que reside en ei terrirorio dc 
una de las P a r m  Conrrarantes o est i  ascguradn 
de acuerdo con ia legistacj6n de una dc las Partes 
Contrarnntcs. diera a luz en d territorio de la 
otra Pane. tendr5 derecho a ta prestacih famitiar 
por matcrnidad a tenor de la Icgislaci6n de 1:. 
primera Partc. 

* 
2 .  Si una mujer tuvicra dcrecho, a tcnor dc 10 

dispuesto en ei presenre Convcnio o por cual- 
quier otra raz6n , a una prestzcih farniliar por 
rnaternidad de acucrdo con Ia IegisIaci6n de 
ambas Partes, simuIt2ncarncnrc, la prenacion se 
concederi fh-kirnentc a tenor dc la icgislacion de 
aquctla Pure en el terrirorio dc la cual cuvo Iugar 
d nacirniento. 

Articdo 27 
El subsidio por hijos establecido por la Iegisla- 

ci6n finlandesa se abonari a 10s nacionaics espa- 
noles por los hijos o menores a su cargp, que 
rcsidan cn Finlandia. en las rnismas condiciones 
quc a 10s narionales fintandqses. 

Capirulo 4 
PrsstaConcs prir accidcnres de irabajo y 

cnferrnedades profesionales 

Articulo 28 
1. Las prestaciones por accidentcs dc cnbajo y 

enfermedad profesional se regiriir? por legisiaciiin 
nplicable a Ia persona ascgurada cn la fecha deI 
accidente. de acuerdo con 10 dispuesto e n  10s 
Arricuioc 6-3 del presentc Convcnio. 

2.  Una persona, que por causa dc  un accidente 
de lrabajo o d r  una enfermcdad profesional, 
tenga dcrecho a prestaciones de asistencia sanita- 
ria dc  aiuerdo con Ia Icgislaii6n de u n a  de las 
Partes Cmtra ian tes .  se benefrcia::, mientras este 
en el rerritorio de  la orra Parrr. dc Izs presracio- 
ne5 de  asirtcncia saniraia, sen-idas con ia extcn- 
sibn y rncidalidadcs que establece la tegislacion de 
la segunda Pane por ruenta de la lnstirucibn 
aseguradora cornpetenre de la primera Parte. 

3. Las prestaciones de asistencia sanirnria, a 
que sc hace refereocia en el aparrado 2 del 
presente aniculo. se concederh en Espaiia a 
travfs de la institution aseguradora espaiiota y. 
cn Finlandia. a traves de la Federacion de Institu- 
cioncs Aseguradoras contra Accidentes de Finlan- 
dia (Suomen TapaturmavakuutusIaitosren Liitto). 
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4 .  Tämän arrikian 2 kappaleessa. rarkoiterur 
sairaanhoitocruuder, jotka oleskciu- tai asuin- 
paikkakunnalla on annettu työtaparurrnari tai 
ammattitaudin vuoksi, korvataan tämln artikian 
3 kappaleessa rarkoirctuille lairoksille tämän so- 
pimukscn 34 utiklassa tarkoircrussa toimccnpa- 
nosopimuksessa rnääräryllä tavalla. 

29 artikla 
i. Jos jommankumman sopirnilspuolen lain- 

säädännön mukaan on carpecliista arvioida, missä 
määrin työtaparurma tai amrnsctitauri on vähen- 
tänyt henkilön työkykyä. omaan  huomioon ky- 
seisen henki!ön rnahdoIIisesti toisen sopimus- 
puolen alueelta sa i r s ran icn  ammattitautien czi 
häneen sattuneiden työtapaturrnien vaikutukset. 

2. Uuden rsötapaturman tai ammar titaudin 
korvaamisesta vamava asianomainen vakuutus- 
laitos mzr i t t ää  soveltamansa iainsiiädännön rnu- 
kai:& ctuuksien m:'iäräri otraen huomioon työ- 
kyryn aIcnmrr:an. jonk?. työtapzrE'rma tai am- 
mattitzuti ~a aihattanut. 

30 artikla 
1. Arnmatriraudir! perustettla zn nctravar ctuu- 

det mäariitään sen ~ ~ p i r ; i ~ ~ p ~ i ! c n  lainräädännön 
mukaisesti jonka piiriin henki16 on- kuulunut 
harjoixaessaan toinincaa. jonka voidaan katsoa 
aitisxmeen mrnattitautiin. vaikka tauti olisi ha- 
vaittu ensimmäisen kerran toisen sopimuspuolen 
alueella. 

2. Jos henki16 on harjoittanut kysymykseen 
tulevaa tuiminraa kummankin sopimuspuolen 
alueelta, rovtlIetaan vain sen sopimuspuolen 
Iainsäädäzröä, jonka alucclla henkilö on viimeksi 
harjoittanut iällaistn toimintaa. 

3. jos anrmattirauii on johtanut etuuksicn 
suorittamiseen sopiniuspuoien vakuutuslaitokses- 
ta, tiirnä vakuurudaitos vastaa myös kaikenlaises- 
ta taudin pahenemisesta, joka tapahtuu toisen 
sopimuspuolen alueeila. lukuunoctamatra ta- 
pausta, jossa taudin pafienerninen l i i t tyy  sellai- 
seen toisen sopimuspuolen alucclla harjoitettuun 
toimintaan, jonka katsotaan voivan aiheuttaa 
taudin phenemisen. 

4 .  Las prcstariones dc asisrcnria sanitaria a quc 
se hace rcfcrencia en el apartado 2 del prescnic 
Articulo, servidas cn cl Iugar de estancia o 
rcsidencia 1 CPUSP de un accidentc de trabajo o de 
una enferrnedad profcsional serin recmbolsadas a 
tu entidades mencionadas cn el apartado 3 del 
prcscnte Articulo, cn la forma quc sc dercrrnine 
en ct hruerdo Administrativo prcvisto en cl 
Articulo 34 del presente Convenio. 

Articulo 29 
1. Si fuera necesario de conformidad con 1 1  

IegisIacGn de una  de  I..s Parres Contratantes, 
para valorar la disminucion de la capacidad 
derivada del accidcnre de trabajo y de la cnfer- 
rncdad profcsional. se i e n d r h  cn cuenra ja5 
sccuelas dc anteriores accidentes de trabajo o 
enfermcdadcs profesionales que pudiera haber 
sufrido el interesado en tl territorio de la otra 
Parte Conrratante. 

2. La Insrirucih aseguradora cornpetcnte para 
Ia indemnizscion de un n u e m  accidcnte dc  
trabajo o dc una enfermcdad profesionnl fijari 12 

cuaiiria de 13s prestasioncs tenicndo cn cuenta CI 
grado de disminuri5n ck !a capaiidad de uabaj9 
producida por el accidcnte o cnferrncdad profc- 
s h d  de conformidad con h-5 dipSiciones I q a -  
Ies ap!icab!es por dicha lnsciruci6n. 

Articdo 30 
1. Las presraciones por cnfermcdnd profcsiond 

se icgillaiiiii de acuerdo  CO^ la Ieqis!acii>n de la 
Parte Contratanre que f c e c  2pIicabic al  causante 
durante cl tiernpo que estuvo ejerciendo una 
zctividad sujeta a riesgo de cnfermedad profesio- 
nal. aGn cuando c'sta fuera diagnosticada pur 
primera uez eri EI territorio de  la otra Parre 
Conrratan te. 

2. En caso dc que la persona asegurada haya 
realizado dichs actividad cn 10s territotioc de 
ambas Parres Contratanres, s O h  se aplicara ia 
tegistari6n d c  la Parre en tulo rerrirorio iizya 
dcsarrolhdo üliimamenrc dicha actividad. 

3 .  En c s o  de que una enfermedad profcsional 
haya originado la concesion de prestacionts por 
parte dc I i  Insritucih zseguradora de una Parre 
Contrarante, la niisma Institution aseguradora 
responderi de cualquier agravacion de la enfer- 
medad que pueda tencr lugar en el territorio dc 
la otra F'arre Contratantc. a menos quc la agrava- 
ci6n se rcfiera a actividades realiradas en el 
territorio de la GItirna Parte Contratantc que 
entraTien ei riesgo de agravaci6n de dicha enfer- 
mcdad. 

. 
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5 luku 
Hau tausanistukset 

31 artikla 
Espm jan sosiaali turvaIainsaädännön mukaiset 

hautarisavustusctuude I m yönne rään yksinomaan 
Espanjan lainsäädintöä soveltaen ja  siinä määrä- 
tyin cdellytyksin. 

6 luku 
Työttömyysetuudet 

32 artikla 
1. Jos henki16 on sopimuspuofin aiuecflc vii- 

mcksi saavuttuaan täyttänyt yhden vakuutus- 
kauden, rinnastetaan m i n i t u n  sopimuspuolen 
lainsäädännön mukaista työttömyysetuutta haer- 
taesa toisen sopimuspuolen lainsäädännön RIU- 
&seSri täytetty vakuutiiskausi cnsiksi mainitun 
sopimuspuoten lainsäädännön mukaisesti täytet- 
ryyn vakuutr?skauteen. 

2. K2ppdeen I määräyksiä ja  Suomen Jainsää- 
dhintöä sovcllettaem edellytctiiän, että asian- 
omainen henkilö on ollut työsuhteessa Siionessa 
vihihirirään neljän viikon ajan korvaiishakernusra 
cdelräntiden viimeisten kzhdrnroista kuukauden 
aikana. KappaIeen 1 rnEräyksiä sovelletaan kui- 
tenkin. vaikka y6suhde o h i  päättynyt conen 
neIjän viikon kauden täyctymistä, jos tyosuhde 
on pä”rrynyt henkilön syyttä; ja jos sen on otlut 
tarkoiws kestää pitempään. 

3. Henkilön hakiessa työtrömyxxuutta sopi- 
muspuolen lainsäädännön mukaisesti siten k u i n  
tämän aniklan i kappaleessa määrärääri. kaikki 
sellaiser kaudet, juilra hän on saanut rnainitrua 
eiuurra r~iccri sopimuspuolen Izinsäädännön mu- 
kaisesti viimeisten konaushakrrnusra edcfciinei- 
den kzkdentoista kuukauden aikana. otetaan 
huomioon ikäänkuin ne olisivat kausia, joilta 
häncllc on myönnetty kysymykseen tulevaa 
etuutta ensiksi mainitun sopimuspuoien lainsää- 
dännön mukaisesti. 

Capituio 5 
Prestaciones por defuncion 

Articulo j l  
Las presraciones por dcfuncion previstas cn la 

lcgislaci6ri espaiiola sobrc seguridad soccial s e r h  
rcconocidas por apliczcihn exclusiva de dicha 
Icgislacion y conforme a rcquisitos y condiciooes 
exigidas en la rnisma. 

Capitulo 6 
Prestaciones por desempIeo 

Articulo 32 
1. Cuando uni persona haya cubierto. desde 

su ~jlt imallegad~ al tcrritorio dc una Pane, un 
periodo de seguro al amparo dc la Iegislacion de 
esa Parre, scri. considcrada. a efectos de una 
soIicirud de prestacion pcr desernpko a renor de 
la Iegislaci6n de dicha Parte, como si el periodo 
dc seguro cubierto en virtud dc la legislacidn de 
la otra Parre fuese un periodo de scguio cubierro 
al amparo de 12 trgislacion de Ia primera P2.rte. 

2 .  La aplicaci6n de 10 dispucsto en eI apmado 
bajo ta legislacion f inlandaa presupone que la 

pcrsona afectzda Iia rstado emplcada en Finlao- 
dia un total de cuatro sernanas romo minimo 
durante 10s doce rncscs anteriores a la f d i a  de 
presentacion dc su solicitud. Sin ernbargo, afin 
cuando su empleo hubiera expirado antcq‘ de 
rcrrninar tas cuarro sernanas, se aplicari 10 dispu- 
cxo en et apartado 1 cuando h iya  fina!izado sin 
mediir culpa imputable al inrercsado y se hubi- 
era rcnido ta intencion dc que se prolongse por 
un perindo mis  largo. 

3. Cuando una persona solicire prcstacion por 
descmpieo ai amparo de ta icgislacion de una 
Parre en virtud de 10 dispucsro en el aparrado 1 
del presente arricuio, rodo pcriodo por el cual 
haya - recibido dirha prestacion a tenor d r  la 
legislacion de la otra  Pane durznre 10s doce 
meses aritcriores a ia fecha de su solicirud. seri 
renido en cuenta como si fuese un periodo en el 
que-hubiese percibido dicha prcstacion al amparo 
de la legisIaci6n de Ia primera Pane. 
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TITULO IV 
Disposiciones diversas 

Aniculo 3 3  
Para la apIicaci6n del presente Convenio. las 

Autoridadrs competentes e Institucioncs aseguta- 
doras de arnbas Partes Concrarantes se prcstarin 
sus buenos oficios y ofrecerin la necesaria colabo- 
raci6o tlcnica y administrativa rcciproca prccisa, 
actiiando n ta1 fin C O ~ O  si se apticase su propia 
Icgislaci6n. Esta ayuda sera gratuica, a menos que 
cn el presence Convenio se disponga expresamen- 
tc 10 contrario. 

IV OSA 
Muita määräyksi5 

33 nrtikfa 
Tämän sopimuksen sovtltamiseksi kummankin 

sopimuspuotcn asianomaiser uiranomaisct ja va- 
kuutuslai tokscr antavat roisill ecn tarpeeilista tek- 
nistä ja hdlinnollista zpua oman lainsäädäntönsä 
cddlyträmässä järjestyksessä. Apu on rnaksuton- 
ta, cilei tärsä sopimuksessa toisin määrätä. 

34 artikla 
Sopirnuspuol ten asianomaiset viranomaiset tc- 

kevät rämän sopimuksen sovcltamiseksi toimcen- 
panosopimubia. 

31 anikla 
Sopimuspuolren asianomaiset viranomaiset 

a )  rnäärL5viit o m x  yhdysetixrnsä; 

b) tiedotravat tcisilleen tämän sopimuksen 
soveltamiseen !iirtyvistä toimenpiccistään: 

c)  ilrnoirrauat toisiilccn Iaeixa j a  aseruksista. 
jorka saattwar muuxaz 2 arrikiEs3 tarkoitettuja 
lakeja ja sseniksia. 

36 artikia 
1. Asinnomais:en viranomaisten on ncwoitc- 

h in rar kaiaava sopirnuspd ren vakuurustai toz- 
ten viilillä tämän sopimuksen ja  siihcn Iiirryvien 
roiinetnpanotopiniusren tulkinnasta tai sovelta- 
misesta mahdollisesti syncpäc erimielisyydet. 

Jos erirniclisyyksiä ei voida ratkaista neuvorte- 
luin kolrncn kuukauden kuiucssa neuvotrclujen 
aloitram isest a. crirnie I is yydet al isre taan väli rn ies- 
Iauuktkunnah. jonka kokoonpanosta j a  m.. -netic- 
Iytavoista sopirnuspuoier sopivat keskenään. tai, 
mikäli tällä menerteIy1Iä ei p l h ä  yhteisymmär- 
ryksecn tätä seuraavan kolmen kuukauden jakson 
kuluessa, erirniel is yydct ratkaistaan välimiehen 
avulla. Vdilimiehcn nimittiiä Kansainvalisen tuo- 
mioistuimen paheen j oh taj a jommankumman so- 
pirnuspuoien pyynnöstä. 

2. Välimieslautakunnan tai .välimiehen päätös 
on sitova ja lopullinen. 

Articuto 34 
Las autoridades competentes de ambas Partes 

Contratantes tsrableceriin Acuerdos Administra- 
tivos para la aplicacion del presenre Convenio. 

ArSculo 35 
Las Auroridades competentes de ambas. Parccs 

Contratanies deberin: 
a) dcterminar sus respecrivos Urganismos de 

Enlace; 
b) comunicarse las rnrdid2.s adoptadas para la 

aplicaciiin de este Convcnio; 
c) notificarv tndas 1s disposkioncs legislativas 

y reglementiiias que modifiquen ias que se 
enumeran ca cl articulo 2. 

Aniculo 36 
1. Lar auioridades compcrenrcs debcran rcsol- 

ver rnedimte oegociaci3ii I:cs diferencins dc in- 
terpretacion o aplicacion dc es:e Convenio y de 
sus Acucrdos Administrativos qiie puedan surgir 
enrrc las Instituciones aseguradoras dc arnbas 
Parres Contrarantes. 

Si no es posible resolvcr una diferencia med- 
ianre negociacion en un ptazo dc rres rneres 
posieriores aI comicnzo dc Ia rnisrna, sera someti- 
da a una Cornision dc hrbirraje ci~ya composi- 
ci6n y procedimienro s e r h  fijados d e  cornun 
acuerdo entre las dos Parres Concrarantes 0, en 
caso de que de esta forrna no se pueda Ilegar a 
una resolucion dentro de un periodo adicional de 
ues-meses, por un Arbitro quc  a pericion de una 
u otra de tas Partes Contrarantes designe el 
Prcsidcnte del Tribunal Iniernacional de Justicia. 

2 .  La decision de la Cornisi6n Arbitral o del 
Arbitro, segun proceda, sera considerada como 
vinculante y final. 
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37 arrikla 
Sopimuspuottcn asianomaiset viranomaiser ja 

vakuutuslaitokset voivat a!Ia suoraan yhteydesss 
keskenään esparljzn, Suomen, ruotsin tai engian- 
nin kicIcH3. 

38 mikla 
1. Asianomainen vakuutusfaitos voi suorittaa 

hakijaI!e ennakkomaksua etuurta koskevan hake- 
muksen käsitrelyn aja!ta. 

2. Ennakkomaksu rnyönnet55-t asimornaisen 
vnkunrushiroben harkinnan rnukaistni ja se pe- 
rustuu ensisijaisesti hakijan tarpeeseen. siihen 
kuinka todennäköiscsti hanellä on oikeus hakc- 
miinsa etuuhiin sekä siihen, kuinka kauan hä- 
nen hakcmukscnsi lopullinen ratkaiseminen to- 
dcnnik6isesti kescää. 

3. MikäIi sopimuspuolen asianomainen vakuu- 
nislairos on maksanut edunsaajalle cnnalkoma!k- 
suja. t + h ä  vakuutuslaitos, tai sen pyynnöstä 
toisen sopimuspuolen asianomainen vakuutus- 
I aitos, voi v ih  en tää mai n irut en n akkornaksur 
kysekelle edilnsa>.j2lIe rneksertavisra lopullisista 
suo:im%sissa. 

39 artikla 
1. Hakemuksei, lausrrnnot, muutoksenhaku- 

kirjetmät jz muut wiakiijat, joiki Yoidaan sopi- 
muspucilen tainsäädännon mukaisesti jäträä tic- 
tyn rnälrizjari kuluessa t;imän sopim tispuolcn 
virmomaisclic rai u&uutuslairoksrlic. kamraan 
sille jätetyiksi, jos nr on jiitctr y sarn in  mäiiräajan 
kuluessa toisen sopiinuspmicn asianomaiselle vi- 
ranomaisr I l e tai vaku utu&; rokselle. 

2. Sopiinuspuoien iainsäädännön mukaisesti 
esitetty etuütta koskeva hakemus katsotaan toisen 
sopimuspuolen lainsäädännön mukaan jätctyksi 
ctuutta koskevaksi hakrmukstkci. jos hakija jät- 
1% m y &  viimeksi mainitun sopiriiuspuden lain- 
säädsnnön rniikaiseri hakcrnukxn kuudcn kuu- 
kauden kuluessa siitä päivästä, jotfoiri h"  en on 
saanut tiedori vdvollisuudestaan jättää toinen 
hakemus. 

3. Laskcttaessa Suomen fainsaädännön muikais- 
ta korotusta eläkkeen r i i v ä s t p  isaj dia, hakc mus 
katsotaan jätcryksi siIIoin, kun se on saapunut 
tarpeellisine Iiirreineen asianomaiscik suomalai- 
xlie  vakuutuslaitokselle. Korotusta ei kuitenkaan 
makseta tämän sopimuksen 13 artiklan 4 kappa- 
leessa tarkoitctuf ie mahdollisesti m aksettavalf e 
takautuvalle lisäyserille. 

Articulo 37 
Las autoridadcs compctentes e Instituciones 

aseguradoras de Las dos Partcs puedcn relacionar- 
se directamenw enrre cIlas utilizando 10s idiornas 
CSpafiO!.  finiandes, sueco o ingles. 

Articuio 38 
1. La Institucion seguradora competcnce podd 

abonar al solicitanre un anticipo durantc la 
iramiracih de su solicitud. 

2. Dicho anticipo seri concedido de forma 
discrecional por la Insrirucion aseguradora com- 
perentc y se basx5 prirxipalmenre en elgrado dt 
nccesidad del soiicitanre. en Ja comprobacion de 
5u probablc derecho a las prestzciones solicitadas 
y en el ticmpo quc probabiemente tarde la 
resolucion definitiva dc su solicitud. 

3 .  En caso de que la Institution asegurad'orora dc 
una Pane Conrratantc haya psgado anticipos a 
un bcncficiario, Csra Insritucion aseguradora o 
bien, a su pericior!, la Insti tücion asegtirador; 
compctenre de la o m  Panr, podri desrontar 10s 
rncncionzdos arrricipcs dc 105 pagoc. pendien!es 
quc h a y n  dc hicerse 21 ciudo beneficiario. 

Articulo 33 
1. Las soliriiudrs, declzracioncs, recursr;s u 

crros documenios que, p x a  la aplicacion dc ia 
Jcgisiacion de una Panr, pücdan SP: prescntadis 
m vn plnzo dettrminach ante las aurotidadcs o 
insririlciones corrrspondien:es de esa Parre se 
consideiarh como presenrados anre tllas si hu bi- 
eran sido presentados, denrro d d  rnisrno plzzo, 
anre la aurcridad c) Incririlci6n comperrnre de  la 
otra Parre. 

?. C d q u i e r  suiicitud de prrstacih presentada 
segiin fa IegisIacion de una Pane ieri considsradx 
como solicitud dc la prestacion rorrespondienrr 
segGj, la kgls!aci6n de la otm Parre. siempre qize 
1a pcrsona inrerssida presenrc ocra soliiirud cor- 
respndirntc  a la legislacihn cic la segunda P a n e  
dentro de 10s seis meses siguieiitcs a Ia frcha en 
que se Ic comunique que dcbe presenrarla. 

3. AI caicularse ct incremento por demora a la 
pension previsto en la legisfacih finlandesa, la 
solicirud se considerara como prcsenrnda en la 
fecha en que haya Ilegado con todos 10s anexos 
necesarios a Ia in s t i t uc ih  ascguradora competen- 
te de Finlandia. No sc pagara sin embargo, cse 
incremento respecto de la cuantia suplernentaria 
rerroacriva que pueda concedersc a tcnor del 
apariado 4 d d  aniculo 13  dtl  prcsenrr Converiio. 
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40 artikla . 
1. Maksut. jotka suoritetaan tätä sopimusta 

sovetlcrtaessa, voidaan maksaa sen sopimus- 
puolcn valuutassa, johon maksusta vastaava va- 
kuutuslai tos kuu I u u . 

2 .  10s sopimuspuoli saattaa voimaan utko- 
maanvaluutan siirrämisrä koskevia rajoictavia 
sähnöksiä, sopi rnuspuole t ryh r yvät vä!i ttörnästi 
roimenpi icisiin taatakseen räm än sopimuksen 
mukaisten o ikeukkn totcutumisen. 

41 arrikla 
. 1. Vapaurukset leimaverosra, nocaaripalkkiois- 

ta, rekisteröintirilaksuista tai vasramista maksuis- 
ta tai näitä koskevat alennukset, jotka sopimus- 
puolen 1 ai nsaädän nön mukaan koskevat rodistuk- 
sia ja asiakirjoja, uloteraan koskemaan myös 
toisen sopimuspuden lainsäädännön mukaisia tai 
rämän sopimuksen soveltamiseksi tarvittavia to- 
distuksia tai asiakirjoja. 

2 .  Tämän sopi rnhen  sovcltarniseki tamitta- 
vat todisrulser tai muuc asiakirjat h:näksytään 
ilman laillistamisra. 

42 artikla 

kcridcsra eruuksiin, otetaan hilomiooh myös en- 
ncn sopimukscn uoimaintuioa tYytIynect v&uu- 
NS- ja a3c;rniskaudct. 

Mä t t: 6 . ~ ~ 5  - rämän sopimuksen rn3kai;esta oi- 

43 artikla 
1. Tätä sopimusta voidaan soveltaa myös en- 

nen sen voirnaanruloa sattuneisiin eläketapahtu- 
miin. Sopimus ei kuitenkaan anna oikeutta 
eiuuksien suoritramjseen sen voimaantuloa edeI- 
tänecjtä ajalta. 

2. Tämän sopimuksen ruittis voimaan etuu- 
det, joira ei ole myönneity henkilön kansalaisuu- 
den takia. tai joidcri suoriitamincn on keskcyter- 
t y ,  koska henkilö on asunut toisen sopimus- 
puolen alueella, myönnetään henkilön haktrnuk- 
sesta. 

3, Enncn tämän sophuksen voimaanniloa 
myönociyr etuudct voidaan henkilön hakemuk- 
sesta tarkistaa vastaamaan sopimuksen määräyk- 
siä. Mainitut etuudet voidaan tarkistaa myös 
ilman hdzemusta. Eruuden määrää ei tarkistcm- 
essa voida pienentää. 

Atticulo 40 
1. Los pagos reaiizados en apiicacion dc este 

Convenio podrin efectuarse vdidamente en ta 
moneda de la Pane a fa que perrcnerca la 
Institution. aseguradora responsable del pgo .  

2 .  En C ~ S O  de que sc prorndgucn por cualquie- 
ra de  las Parres Contratantes disposiciones ten- 
dcntcs a la resiriccih de la transferencia de divisa 
cxtranjera, Ias clos Partes adoptariin inmediata- 
mente las rncdidas necesarias para garantizar Ia 
efcctividad de  10s derecfios derivados de este 
Convenio. 

Articulo 41  
1. Toda exencion o reduccion dc tirnbres, 

derechos notarialts o de reginro u otros analogos 
previsros en fa legisiacion de una dc  las Pnrtes 
Contrarances para 10s certificados y documentos 
expedidos cn aplicaciiin de la IcgisIacih dr dicha 
Parre. se exrcnderii tarnbien a 10s docurnenros y 
certificados expedidos para Ia aplicacion de  la 
icgisfacion de la orra Partc o dc este Convenio. 

2. Todos los docuinenros y certificados expedi- 
dos para la a p l i a c i h  dc ~ S T C  Convenio qncdariin 
exenros dc 10s requisiros dc IegaIii.aci6n. 

Arciculo 4 2  
Para !a detcrminacion del dcrecho a presracio- 

ncs segfin este Convenio, sc tendrin c:: cvmta 
tambic'n 10s periodos de ceguro y de rcsidcricia 
cumplidos ariter; dc su entridz cn vigor. 

Articulo 43 
1. Este Convenio scr5 tambien aplicable a 

tiechos causintcs ocurridos antes de su entrada en 
vigor. Sin cmbargo, ei Convenio no corificrc 
derecho alguno al pago de prestaciones por el 
tiernpo transcurrido antes dc su cntrada en I $1 'g or. 

2. A partir de la eotrada en vigor del Conve- 
nio, las prestaciones no concedidas a caüia de la 
nacionalidzd de  Ia persona interesada o las sus- 
pendidas a causa dr su rcsidcncia en el territorio 
de ta orra Parte scriin concedidas a solicitud de 
aqueilas. 

3- Las prestaciones concedidas antes de enrrar 
en vigor el Convenio s e r h  revisadas, a pcricih 
de 10s interesados. teniendo en cuenta sus dispo- 
siciones. Estas prestaciones podrin rambien scr 
revisadas incluso sin haberse presentado solicitud 
alguna. La cuancia de ias prestacioncs RO podra 
xr reducida bajo ninguna circunstancia a causa 
de revision. 
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. 4. Sopimuspuolien lainsäädännön vanhentu- 
mista koskevia säännöksiä ei sovelleta edeIlisissä 
kappaleissi mainittuihin tapauksiin. jos ariano- 
maisct henkilöt csicrävät hakemuksensa kahdcn 
vuoden kuhessa tämän sopimuksen voimaantu- 
losta. 

5 .  Mikäli hakemus csitetään rnainirun määrä- 
ajan jiiikeen, oikeus etuuteen kohdisruu hake- 
muksen päivämäärän jälkeiseen aikaan, ellei ky- 
symyksessä olevan sopimuspuolen lainsäädännös- 
sä ole hakijan kanndta eduIlisempaa säärinösiä. 

44 artikla 
1. Tämä sopimus tehdään määräämätrönäksi 

ajaksi. Sopimuspuoli voi milloin tahansa sanoa 
sopimuksen ini. Mikäli sopimus irtisanotaan, se 
lakkaa otemasta voirnma kuuden kuukauden 
kulurua siita. kun irtisanomisesta on kirjalIisesti 
ihoi te t tu  toiscIle sopimuspuolelle. 

2 .  MikSfi sopimuksen voimassaolo päättyy irti- 
sanomisen vuoksi, sen mukaiscsti aikaiscmmin 
saavutertit etuudet jäävät edrllccn voimaan. 

3. Sopimuspuolren u I c e  .sopia rnäär2yi:sistä. 
joka rakaivar sopimuksen voimassaoioa cdcltä- 
neiden vaküutuskausien pcmsxeila syn:ymasä 
olcvat oikeudrr. 

41 anikla 
1. Tämä sopimus o n  ratifioirava. Ratifioimis- 

kirjat vaihderaan niin pian kuin mahdollista 
Madridissa. 

2 .  Täniä sopimus tulee voimaan racifioimiskir- 
joien vaihtokuukautta seuraavan toiscn kuükau- 
den ensimmaicenä päiviinRä. 

Edellä olevan vakuudeksi ovar atlekirjoitranecr. 
haflirustensa asisnmukaisesii valtuutrarnina. aIIc- 
kirjaittaneer ramän sopimuksen. 

Tehty I-lelsingicsä 19 päivanä jouhkuura  1985 
kahtcna alkupträiskappaleena suomen ja espan- 
jan kielellä molempien tekstien ollessa yhtä to-. 
distusvoimaiset . 

Suomen tasavallan hallituksen 
p uo 1 cs t a 

Eeva Kuwr.4osdi- ViAatmau 

Espanjan hallitukscn 
puolcsta 

Fcrn~tido S.moritli y A h r e z  de Bohorques 

4.  Las normas sobre prescripcian de ta legisla- 
ci6n de Partes Contratantcs no se aplicarin a 10s 
derechos previstos en 10s des apartados ariteriores, 
sicmprc que fas personas intercsadas prcsenten 
sus solicitudes dentro dt l  plazo de fos dos aiios 
posreriores a la fecha de vigcncia dc esrc Conie- 
nio. 

5 .  Si la soticirud se prescnra despues de cxpirar 
este plazo. ci derecho a prestaciones seri adquiri- 
do desde la fecha de la soIicitud salvo que exisra 
una norma m2s favorable en la leplislaci6n dc la 
Parte afcctada. 

Articulo 44 I 

1. Este Convcnio se esiipula por t i enpv  indefi- 
nido. Cada una de las Partes Conrratantts podrii 
dcnunciarlo en cualquier momenro. En este taso 
cesarii su vigencia desputs dc seis rneses desdc la 
fecha en que la deiiuncia haya sido notificada por 
cscriro n la otra Parte. 

2 .  En caso de que rsre Convenio sea denunci- 
ado, sc mantendrh 10s derechos adquiridos con 
anrcrioridad de acuerdo con 511s disposicioncs. 

3.  Lw Partes Contrztantes d c b e r h  poncrse dc 
acuerdo mbrc 1s disposicioncs que garnnticen 10s 
derechos en curso de adqu i s i c ih  derividos d: 10s 
periodos dc següro curnpiidos anres di I I  frcha 
de terrninari6n del convenio. 

Artitulo 45 
1. Este Convenio dcb: ser ratificado: Los 

Inscrumcntos de ratificacih s e r h  intercambiados 
tan pronto como sea posible. en Madrid. 

2. Este Converiio entiari cn vigoc eI dia 
primero del scgundo mcs siguienre E aquel en 
que se Irayan intrrcambiado 10s Intmmentos dc 
rarificacih. 

En fe de 10 cuai 10s cignatarios. dcbidamcnte 
anrorizados por sus resptctivos Gobirrnos, firmsn 
el presentc Convcnio. 

Hecho en Helsinki ef 19 de Diciembre de 
1985. rn dos ejerriplares escriios en fos idiornas 
finc's y espanot. tenicndo mbos  texros igual 
vafor Iegal. 

Por 14 Gobierno de la Repfiblica 
de- Finlandia 

Eeva K u u r h k i -  ViXutrnaa 

Por el Gobierno de 

Fernundu Sartonitr y Aharez dc Rohorquer 

- Espalia 
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